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PREFACE TO VOL. LX

Following is a synopsis of the documents contained
in this volume:

CXXXIX. The greater part of Dablon’s Ezat pre-
sent des Missions for 1675 was published in Vol. LIX.;
the final section is herewith presented —the report
on the Huron mission of Lorette. This village now
contains about 300 persons, Huron and Iroquois.
It is a thoroughly Christian community; all children
therein are baptized, and strangers coming to it are
instructed by their Christian countrymen. One of
these native teachers, Jacques Sogarésé, ‘‘takes
a special interest in seeing that all goes well in
houses and in families; and, if he observes therein
any disorderly conduct, he at once notifies Father
Chaumonot.” He is so zealous that even his Chris-
tian wife ‘‘ sometimes complains of being too much
annoyed by the sermons that her husband continu-
ally preaches in his cabin.”” The kindness which
these Christians manifest toward one another, espe-
cially in times of bereavement, is warmly commended.
A detailed account is given of the Christianized burial
customs observed among these savages. Their
fervor and devotion in celebrating the church fes-
tivals is eulogized. On Good Friday, they make a
voluntary offering to the Virgin, ‘‘ to wipe away the
tears that she sheds for the death of her first-born; "’
this amounts to more than 4,000 porcelain beads, to
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which the elders add two porcelain collars. Yet
these people have but recently experienced such
scarcity of food that they have been compelled to sell
almost all their possessions to obtain it. God has
preserved these faithful children, notwithstanding
the famine, so that none of them have died from
either hunger or disease; the Jesuits, and their
friends in France, have relieved the necessities of the
colony. Numerous instances are cited of the lavish
generosity displayed by these converts toward the
poor and sick among them; ‘‘they take, as it were,
the food from their own mouths,” to give to such.
The wretched end of a certain apostate is described,
as also the miraculous cure of a sick woman.

CXL. Martin Bouvart writes (March 1 and 2,
1675) a minute account, historical and descriptive, of
the chapel recently built at the Huron village of
Lorette, near Quebec. He explains the motives
which induced the Jesuits to build this chapel —their
desire to honor the Virgin, the advantage of provid-
ing the Christian pilgrims an easily accessible
resort, and their hope that this new shrine would
be a special means of grace for both French and sav-
ages. The means for building it have been largely
spiritual —special devotions and offerings, during
the entire year preceding, to St. Joseph, St. Anne,
and other celestial advocates. While doing this,
‘‘ we were making all the preparations that we judged
necessary for the execution of our enterprise’'’—
having bricks, lime, shingles, and other materials
made for this purpose, and brought to the site
chosen. ‘‘ Notwithstanding some advances and debts
which we have been obliged to incur in order to
carry out this enterprise, we hope that our house
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will not remain inconvenienced by all that it has
contributed for building a house to the divine Mary.
It is to the glory of so great a Queen to give back
infinitely more than one has advanced for her; it is
then enough for us that she knows that the Loretto
of New France costs us some 5,000 livres.’’

Bouvart proceeds to describe the site chosen for
the chapel, and the formation of the Indian village,
which is arranged in a quadrangle, the chapel in the
center. The Indians come hither to live at the end
of December, 1673. At the opening of the new
chapel, the Fathers can count two hundred Chris-
tians in this mission, and many others are expected
from the Iroquois country.

Dablon, as superior, lays the first stone of the
chapel on July 16, 1674; and the edifice is blessed
and opened on the fourth of November following
It contains three statues—a Virgin from Loreto,
which has touched the Madonna’s statue in the Santa
Casa; and two (a Virgin and a St. Joseph) ‘‘ made
from the real wood of Notre Dame de Foy' in
Belgium, which have been sent to Canada by pious
friends in France. These images are accompanied
by several precious relics. The ceremonies at the
opening of the chapel are described. Dablon gives
the savages a feast in the afternoon, on which occa-
sion he presents to them the contract of concession
for their lands at Lorette. They ‘‘are obliged, by
way of dues, not to take liquor to excess; and those
who become intoxicated shall be driven from Lorette
and shall loose their fields, whatever work they may
have accomplished.”

Bouvart describes in detail the interior of the
chapel. This, as well as the shape and exterior of
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the building, is made to resemble, as exactly as
possible, the interior of the Santa Casa. The statue
sent from Loreto is, however, painted in flesh-color,
and not black like the original, lest a black Madonna
should cause the savages ‘‘to resume the custom
which we have made them abandon of blackening
and staining their faces.”

This holy place has at once become, as was ex-
pected, a notable resort for pilgrims, both French
and Indian; and a strong incentive to increased devo-
tion and attendance at religious services. Even the
children ‘‘show eagerness and joy when they are
about to go to the chapel.”” Many persons go to it to
offer mental prayer, or to recite the rosary, so early
that the Fathers are obliged to forbid them to come
earlier than four o’clock in the morning.

CXLI. This is a letter from a new missionary,
Jean Enjalran, dated at Sillery, October 15, 1676.
He describes the unusually long and tedious voyage,
in which he, with his brother Jesuits, suffered much
from sea-sickness. The voyagers are also troubled
by contrary winds and violent storms, and the fear
of being captured by Dutch privateers. Sailing from
La Rochelle April 12, it is not until June 21 that
they reach land, at Cape Breton; and they do not
arrive at Quebec until July 22. In the St. Lawrence,
they encounter great perils from winds and danger-
ous shoals. At Isle Percée, Enjalran is greatly
troubled at the fate of an Indian girl, who entreats
the Fathers to let her go on their vessel to Quebec,
but who is dragged away by a French trader, who
has her in his power. Enjalran and his brethren
arrive at Quebec at the same time with some donnés
sent down from the Ottawa missions, who bring word
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that another priest is needed there to take Allouez’s
place, the latter intending to go to the Illinois mis-
sion recently founded by the late Father Marquette.
Accordingly, Albanel, who has but this day set foot
on shore, is immediately ordered to repair to De
Pere, as superior of the Green Bay mission. Enjal-
ran would gladly accompany him, but is instead sent
to Sillery, with Bonnault, to learn the Algonkin
tongue. That once flourishing and populous mission
is now reduced by pestilence, war, and intemperance,
to a few Algonkin families, who come hither at
certain seasons of the year. Enjalran finds his study
of Algonkin ‘‘ an engrossing occupation; for I think
that the first ones who made comments upon these
languages must have needed extraordinary help
from God.”’

Enjalran gives an interesting account of the war
which is raging between the New England tribes
and the English colonists there—alleging that the
English have incited the Iroquois to attack the Mohi-
can and other Eastern tribes. An Abenaki band,
having murdered some English settlers, take refuge
at Sillery; Frontenac receives them only upon con-
dition that they do not again attack the English; and
he forbids the Iroquois to fight upon French terri-
tory. The Fathers at Sillery gladly seize the oppor-
tunity to give religious instruction to these Abenaki
refugees. Enjalran regrets that he cannot speak
their language, that he might aid in the good work;
but he does what he can to influence them, and is
well repaid in seeing ‘‘the attachment which they
all have for me. Accordingly, I have stripped
myself of almost everything that I could give them,
and I do not account it ill employed.”
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Enjalran gives an interesting description of the
town of Quebec, which has a population of not more
than 8oo persons. There are ‘‘ in Canada more than
ten thousand French people, many of whom have
much trouble to live. The land yields corn enough,
but God does not bless those dealers in brandy, which
ruins the savages and the missionaries’ labor.” There
would be corn to export ‘‘if every one would make
the most of his lands.” Some account is given of
the college at Quebec and of the missions sustained
by the Jesuits at Sillery, Lorette, and La Prairie,
and the others are briefly mentioned.

CXLII. A voyage to the Illinois mission, which
was begun by the late Father Marquette, is made by
his successor, the veteran Allouez. His report of
this journey, prefaced by a short note by Dablon, is
here given.

He sets out from De Pere near the end of October,
1676, with two men. They intend to winter with
the Illinois, but cold weather overtakes them earlier
than usual, and they are obliged to remain among
the Pottawatomie Indians near Green Bay until
February. The ice is then strong enough to bear
their canoe, upon which they rig a sail, and thus
have an ice-boat which is propelled by the wind;
when the wind fails, they haul the canoe by ropes.
March 29, they embark on Lake Michigan, which they
have reached via the Sturgeon Bay portage. After
voyaging seventy-six leagues along the lake-shore,
they reach Chicago River, where they are cordially
welcomed by the Indians who dwell there. Finally,
on April 27, they reach the great Illinois village of
Kaskaskia. This place now has people from eight
different tribes, and contains 351 cabins. Allouez
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briefly mentions the customs of these people, and the
natural products of the country. He at once begins
to instruct them, in the very cabin where Marquette
had lodged; ‘‘ I could not have desired a larger audi-
ence, or closer attention.” The Father baptizes
thirty-five children and a sick man; he erects a great
cross in the village, which is adored by even the
children; and he sees there a bright prospect of
success for the faith. A rumor that the Iroquois
intend to make war upon the Illinois leads him to
dread that ‘“ beginnings so glorious may be entirely
destroyed.”” A postscript by Dablon states that the
expected Iroquois raid had taken place, but had been
repelled by the Illinois. He dreads the result of
this upon the mission just begun.

CXLIII. The Relation of 1676 -77 is written by
Dablon, as a report to his provincial. He begins
with an account of the Iroquois missions, regarding
which there is much cause for anxiety. The upper
Iroquois are threatening war against the French, and
even the missionaries are in constant danger of their
lives. Those savages are carried away not only by
their natural arrogance, but by the influence of
intoxicating liquors, which are used by them to great
excess. Amid all their persecutions, the Fathers
console themselves with the fact that they have,
during the year, baptized more than 350 Iroquois,
of whom about 200 have died since baptism, ‘‘a
certain Gain for heaven.”’

The lower Iroquois tribes are less inclined to per-
secute the missionaries, from whose letters extracts
are given, to show that they are still making some
headway in their labors. Bruyas and Jacques de
Lamberville count one hundred baptisms among the
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Mohawks; but a great loss has befallen them in the
death (August, 1675) of Assendassé, the chief bap-
tized a year before. Lamberville gives (May 6, 1676)
the details of a conversion in which his efforts are
aided by the influence of the martyr Jogues.

Milet reports (June 1, 1676) a more cheering con-
dition and prospect at Oneida. *‘ The service of God
Has greatly increased, and the worship of the demon
has greatly diminished, this year, in this mission.”
He attributes this result largely to two influences —
the conversion of a prominent chief named Soenresé,
and the establishment at Oneida of the confraternity
which has proved so successful in Canada, that of ‘‘ the
Holy Family.” Jean de Lamberville writes (June
18, 1676) from Onondaga. He has baptized several
Mohican captives who were burned to death there.
The medicine-men greatly hinder his labors; some
of their superstitious ceremonies are described. In
opposing these men he is vigorously aided by
Garakontié.

The Ottawa missions have ‘‘ within a year Given to
the Church 367 persons. . . Of all that number,
not more than 6o are adults. The remainder are
children, most of whom have gone to Heaven since
baptism.’” Extracts from the missionaries’ letters
are given. Allouez writes from the De Pere mission
(May 26, 1676) that he has spent the preceding year
in itinerant missions among the tribes in Central
Wisconsin. ;" From the Outagamies he expects much,
for they have been sorely afflicted, of late, by war,
famine, and sickness. A letter from André, dated
April 20, 1676, gives some account of the De Pere
mission.”” His stations are scattered around Green
Bay, ten to fifteen leagues apart; ‘‘ this compels me
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To Be always in the Field.”” He has on this bay
‘““from 4 to 500 Christians.”’ He has secured forty-
five baptisms, but has had to endure much at the hands
of the infidels. One of these burns André’s house:
‘““he did so perhaps to allay the sorrow that he felt
for the death of his two children, who were killed
some time ago by a savage.”” The Father mentions
various journeys which he has made among the scat-
tered tribes, baptizing some children or old men at
each camp; the devil tries ‘‘ to revenge himself for
the prey that I Snatched from him through these
Baptisms.’”” Among the Winnebago Indians André
finds others, who speak their language, are neutral
in the war between them and the Sioux, and belong
to the Jowas, 200 leagues westward from Green Bay.
A postscript by Dablon summarizes André’s observa-
tions on the apparent tides in Green Bay.

Silvy has gone to the Mascouten village, to aid
Allouez in that great field. He finds (April 6, 1676)
among them thirty-six adult Christians and 126
baptized children. The savages, both Christian and
pagan, throng to his chapel. He details the pious
behavior of one of the Christians, who, at the eleva-
tion of the host, feels such awe and veneration that
he ‘‘ suddenly fell into such convulsions that he
seemed like one possessed.’’

From St. Ignace mission Pierson writes (April 23,
1676) in highly encouraging terms. He has baptized
forty-seven adults, a number greater than that of the
children; and his Huron church is steadily growing
in faith and devotion, as well as in numbers. The
medicine-men have kept the promise given by them
two years ago, to abandon their juggleries and super-
stitions. The Iroquois are endeavoring to gain the
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good will of the Hurons; but the Jesuits fear that
this is but a pretext to lure the Hurons to the
Iroquois country, which would ruin the St. Ignace
mission. The other Fathers who labor on or near
Lake Huron also report many baptisms, mainly of
children.

One of Nouvel's journals gives an account of his
latest winter sojourn with the savages—this time,
toward Lake Erie. As usual, it is a record of hard-
ships and privations, which the missionary cheerfully
endures that he may win souls. Having arrived at
the place where they are to winter, a cabin and
chapel are erected for Nouvel, where he regularly
celebrates religious rites throughout the winter.
From this center, he makes flying trips to various
Indian camps in that region, instructing and baptiz-
ing as opportunity offers.

A letter from Vaultier (January 1, 1677) makes his
report from the mnewly-formed Abenaki mission at
Sillery (see Doc. CXLI., ante). He states that the
" English have, ‘‘through their own Imprudence,”
encountered severe losses in their war with the New
England tribes. The Abenakis, dreading the ven-
geance of the English, fled, as we have seen, to the
St. Lawrence, and are now settled at Sillery. The
missionaries are agreeably surprised at the effects
-of the gospel upon these savages. They show the
utmost willingness to receive instructions and attend
church services, and quickly learn the catechism and
prayers. The Fathers hesitate to baptize them,
dreading the fickleness of the savage nature; but they
soon note a gratifying improvement in the morals of
these Indians. One of their chiefs, Pirouakki, is con-
verted, who proves a valuable aid to the missionaries.
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Letters from Crépieul and Boucher give an account
of the Tadoussac mission. The former continues
his journal from the preceding year. Early in
September, 1676, savages from eight different tribes
rendezvous at Chicoutimi, where the Fathers spend
three weeks in caring for the spiritual needs of these
people; the Indiansare delighted with the chapel just
built there. Thence they go to the neighborhood of
Lake St. John, ‘‘ where many savages had been
awaiting us for 8 days.”” They spend the entire
winter in the vicinity of this lake, going from one
Indian camp to another, returning in the summer to
Tadoussac. Boucher highly commends the piety of
the savages with whom he has wintered. In the
spring he goes down to the Papinachois savages and
those at the Seven Islands. During six months, he
baptizes thirty-nine persons among various tribes.

Morain is conducting a mission among the Gaspe-
sians and Etechemins who have settled at Rividre
du Loup, south of Tadoussac. As for the latter
tribe, they at first despised prayer and instruction,
and would not come to the chapel; but, by dint of
exhortations, visits to the cabins, and the exhibition
of ‘‘ the Picture of a damned person,” Morain finally
induces nearly all to attend church services. They
are even ‘‘ beginning to understand that it is wrong
to become intoxicated.”” They now esteem prayer,
and are quite ready to invoke God in time of danger.
Morain finds them quite docile, and would have
much hope for their conversion if it were not for
their wandering mode’ of life. He intends to build
a chapel for them, and to offer them land to cul-
tivate, hoping thus to make them at least partially
sedentary. He has baptized a few of them. The
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Gaspesians had been formerly instructed by Richard,
but have lost much of their religious fervor. Mo-
rain has only begun his labors with them, but he
regards them as more humane and tractable than the
Etechemins; but their nomadic life renders them
difficult to reach by religious influences.

The Iroquois colony at La Prairie has been
removed to a place farther up the river, at Sault St.
Louis, where the land is better adapted to the culture
of Indian corn. The mission is now called St. Fran-
¢ois Xavier du Sault. A letter from Cholenec (dated
January 2, 1677) describes with much detail the
pious fervor and the religious exercises prevalent
among these Christian Indians. This mission now
contains twenty-two Indian cabins, a chapel, and a
house for the Fathers. The services on Sunday are
so numerous that ‘‘ the sun has Set by the time when
all is finished; and thus the Father Keeps his sav-
ages in practice, and makes them spend the entire
Sunday devoutly.” Their actions correspond to
their prayers, as is shown by various instances of
forgiveness and restitution. They are, moreover,
as zealous for the salvation of others as for their
own. One of the good Christians sets himself to
teaching the creed and chants to the children, who
gather in his cabin, ‘‘ well-behaved and modest,
like so many little statues, without daring to stir.”

At Notre Dame de Lorette there has been much
sickness; but the good Christians there devote them-
selves assiduously to nursing and aiding those who
are ill, even neglecting their own affairs to do so.
Numerous deaths occur, the details of which are
given in several cases. The Indian dwellers in this
colony decide that if one of their number shall com-
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mit any sin, they will *‘ give a present, to be applied
to the poor.” An Iroquois woman ‘‘so Importuned
her Confessor that he lent her a Severe iron disci-
pline, which she used several times;’’ and she even

asks for other instruments of mortification.
R.G. T.

MapisoN, Wis., December, 189g.



pud"? ‘F.~L1 ey

Mawant I
i e e S
g E "‘-.Jl=h'.w.{'$!ux : &

YA AJI! S v.l,;,}' ,L,,gfil ‘BW‘
\_‘ y yoAy Fi .%t M lag: i ].“-1'-“_‘

B
w,:

: n" 1 5 A o 1 TR ’ A' LUl
Cx e W AR T l)‘\“ff"‘ .‘*uq
. I .'.
) o ) i u ) WS ST
Bl : ol
. . ) 5 1 \
ol
1
) '~ Ll
| >|
4
J
B I
I
£ r'
I 1

Ll ][ "' 1
1

| :‘11 'I |§
'zﬂl'li‘. ||,‘ ’
- A !

!

o
W
[

_b"

AI' AI.A
> ST
o

I

1 ‘ o A
= -
N |




CXXXIX (concluded)

ETAT PRESENT DES MISSIONS EN LA
NOUVELLE-FRANCE, 1675

The first installment was given in Volume LIX.; the
remainder of the document is given herewith.
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Mission des Hurons a Notre-Dame de Lorette
pendant I'année 167s.

ETTE Mission, qui portait autrefois le nom de
C la Mission de Notre-Dame de Foye, et qui,
depuis deux ans, est appelée la Mission de
Notre-Dame de Lorette, & cause du changement de
village qu’il fallut faire 1’'année passée, comme il a
été dit en la précédente relation, est composée
présentement d’environ 300 Aames, tant Hurons
qu’Iroquois. Il est vrai que ce nombre est petit
en comparaison des autres Missions, mais aussi ce sont
toutes personnes choisies, qui font profession ouverte
du Christianisme et des vertus les plus sublimes, qui
s'y pratiquent.

Cette chrétienté a par-dessus les autres chrétientés
de naturels du pays, l'avantage d'étre une FKglise
loute formée, et nous n'y comptons plus les baptisés
que par les enfants qui viennent au monde. Si
cependant il arrive encore que quelques Iroquois
abandonnent leur pays pour se réfugier en ce village,
comme dans un port assuré de salut, apres les avoir
diligemment instruits, nous les baptisons; et nous
avons bien conféré le baptéme cette année 2 vingt-
deux de ces sortes d’adultes. A ce propos je ne dois
pas omettre le zele qu'ont témoigné pour leurs
compatriotes nos Iroquois et Iroquoises qui habitent
cette Mission depuis plusieurs années. Car je puis
dire que le fond des instructions que regoivent les
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The Huron Mission at Notre Dame de Lorette,
during the year 1675.

HIS Mission, which formerly bore the name of
Mission of Notre Dame de Foye, and which
during two years has been called the Mission

of Notre Dame de Lorette,—on account of the
change of village that had to be effected last year, as
described in the preceding relation,—now consists
of about 300 souls, both Huron and Iroquois. This
number is small, in truth, compared with that of the
other Missions; but they are all chosen persons, who
openly profess Christianity and the most sublime
virtues that are practiced therein.

This Christian settlement has the advantage, over
the other Christian communities of natives of the
country, of being a Church fully formed; and we no
longer count therein the number of the baptized,
except by that of the children who come into the
world. Should it nevertheless happen that some
Iroquois abandon their country to take refuge in this
village, as in a sure port of safety, we baptize them
after carefully instructing them; and this year we
have administered baptism to twenty-two adults of
this class. With respect to this, I must not omit to
mention the zeal manifested for their countrymen by
our Iroquois, of both sexes, who have dwelt in this
Mission many years; for I may say that the founda-
tion of the instruction received by our newly-arrived
neophytes is given them by the older residents, who
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néophytes nouvellement arrivés leur est donné par
les anciens, qui vont fort souvent les chercher dans
leurs cabanes pour les instruire des mysteres de notre
sainte Foi.

Jacques Sogarésé et Marie Tsaouenté se sont
particulierement signalés en ces bons offices, qu’ils
ont rendus a ceux de leurs compatriotes que la grace
divine a attirés au milieu de nous. Le premier,
depuis quatre ans qu’'il est ici, ne s'est jamais
démenti, et s’est toujours fidtlement acquitté des
devoirs d'un bon et z€1é chrétien. Il nous a donné,
en plusieurs occasions, des preuves bien sensibles de
sa foi; spécialement lorsqu’il y a deux ans, étant allé
faire un voyage en son pays, il aima mieux revenir
ici pratiquer le Christianisme dans une grande
pauvreté, que de recevoir plusieurs présents que lui
offraient ses parents et amis pour l'inviter & ne pas
les abandonner. Mais il n’est pas content de possé-
der seul le trésor de la Foi, s’il ne le communique
aux autres; c’est pourquoi il remplit de préférence
les fonctions d’un z€lé missionnaire. C’est au point
que sa femme, nommeée Cécile, qui est elle-méme
trés-bonne chrétienne, se plaint quelquefois d’étre
trop importunée des prédications continuelles que
son mari fait en sa cabane. Ce bon homme, agé
d’environ quarante ans, s'intéresse particulierement
a ce que tout aille bien dans les ménages et dans les
familles; que s’il y apergoit quelque désordre, il en
donne aussitét avis au P. Chaumonot, afin qu'il
puisse y apporter remeéde. On l’avait aussi employé
en qualité de catéchiste dans une grande bande de
nos Sauvages, qui ont été a la chasse pendant
plusieurs mois, 1’automne, 1'hiver et le printemps
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very frequently go to seek them in their cabins, to
instruct them in the mysteries of our holy Faith.
Jacques Sogarésé and Marie Tsaouenté have espe-
cially distinguished themselves in such good offices,
which they have rendered to those of their country-
men whom divine grace attracted to our midst. The
former has never belied himself since he came here,
four years ago; and has always faithfully performed
the duties of a good and zealous Christian. On
several occasions, he has given us very evident proofs
of his faith —especially two years ago, when he went
on a journey to his own country. He preferred to
come back here, to practice Christianity in great
poverty, rather than accept many presents offered
him by his kindred and friends, to urge him not to
leave them. But he is not content with possessing
alone the treasure of the Faith, if he do not com-
municate it to others; therefore he performs, through
preference, the duties of a zealous missionary. He
does so to such an extent that his wife, named Cécile,
who is herself a very good Christian, sometimes
complains of being too much annoyed by the sermons
that her husband continually preaches in his cabin.
This good man, who is about forty years old, takes a
special interest in seeing that all goes well in house-
holds and in families; and, if he observes therein
any disorderly conduct, he at once notifies Father
Chaumonot, in order that he may apply a remedy.
He was also employed, in the capacity of catechist,
in a large party of our Savages who went to hunt
during several months last autumn, winter, and
spring. Among them were some of those of whom I
have spoken, who had quite recently come from the
Iroquois country; and they returned from their hunt
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passés. Parmi ceux-ci, il y en avait quelques-uns
du nombre de ceux dont je viens de parler, qui
étaient venus tout nouvellement du pays des Iroquois,
et ils sont retournés de leurs chasses bien savants
dans nos mysteres, instruits par notre Sogarésé.

Que dirai-je ici du voyage que ce brave homme
entreprit dans le cceur de 1'hiver, pour apporter ici
sa petite fille morte, dgée d’environ vingt-cinqg mois,
afin qu’elle pfit étre enterrée en terre sainte? Il fit
ce voyage de plus de quatre-vingts lieues, tout seul,
a travers les neiges et les foréts, chargé de ce far-
deau sur ses épaules, marchant jour et nuit pour ne
pas, disait-il, séparer les os de son enfant d’avec
ceux des autres croyants, puisque son Ame ne doit
jamais étre séparée du nombre des fideles dans le
ciel. Je sais que plusieurs blameraient cette entre-
prise dans un Frangais; mais je crois que ce ztle est
louable dans un Sauvage, qui ne commence encore
qu’a prendre les premieres teintures du Christianisme.

Pour Marie Tsaouenté, que tous les Frangais
appellent la Précieuse, et qui est effectivement un
trésor bien précieux dans notre Mission a cause de
son esprit et de sa foi, elle a fait plus qu’on ne pour-
rait s'imaginer pour instruire ses compatriotes; car
nonobstant la pauvreté dans laquelle elle s’est trou-
vée cette année aussi bien que nos autres Sauvages,
comme nous dirons ensuite, sitét qu’elle sait que
quelque Iroquois ou Iroquoise est arrivé en ce vil-
lage, elle les va inviter de venir loger en sa cabane,
dans l’intention de les nourrir du peu d’aumdnes
qu'on lui fait, et le dessein qu’elle a est de les
instruire 2 loisir jour et nuit de nos mystéres quelle
sait & fond. Aussi le P. Chaumonot fut-il bien
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with a considerable knowledge of our mysteries, in
which they have been instructed by our Sogarésé.

What shall I say of the journey undertaken by
this brave man in the depth of winter, to bring here
his little dead daughter, aged about twenty-five
months, in order that she might be buried in conse-
crated ground? He performed that journey of over
eighty leagues alone, through the snows and the
forests, with that burden on his shoulders, walking
day and night —in order, as he said, that his child’s
bones might not be separated from those of the other
believers, since her soul would never be separated
from the number of the faithful in heaven. I know
that many would blame such an undertaking in a
Frenchman; but I consider this zeal praiseworthy in
a Savage, who is only beginning to receive the first
notions of Christianity.

As to Marie Tsaouenté, whom all the French
call ‘‘la Précieuse,”’—and who is, in truth, a very
precious treasure in our Mission, on account of her
intelligence and her faith,—she has done more to
instruct her countrymen than can be imagined.
For, notwithstanding the poverty that she, as well
as our other Savages, has had to endure this year, as
we shall afterward describe, no sooner does an
Iroquois man or woman arrive in the village than
she goes to invite such to dwell in her cabin.
She does so with the intention of feeding them out
of the moderate alms given her; and it is her pur-
pose to instruct them at leisure, day and night, in
our mysteries, with which she is thoroughly con-
versant. Thus Father Chaumonot was greatly sur-
prised, some time ago, when on a journey he met a
good woman who had come here two months before,
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surpris, il y a quelque temps, faisant voyage et s’étant
rencontré avec une bonne femme, venue ici depuis
deux mois, d’entendre parler cette pauvre catéchu-
mene si pertinemment de notre religion, qu’il jugeat
bien dés lors que ce qu’elle disait était un effet des
bonnes instructions que notre Précieuse lui avait
données, car elle est du nombre de ceux que cette
bonne chrétienne a attirés dans sa cabane 2 ce dessein.

Mais que répondront & ce que je vais dire, ceux
qui ont tant de soin de leurs corps au préjudice de
leurs Aames? Voici une belle legon que leur va faire
notre bonne Sauvagesse. Le P. Vaillant, qui prend
soin de cette Mission avec le P. Chaumonot, ayant
obtenu permission d’enterrer ici, dans le cimetidre
des Sauvages, un pauvre enfant frangais, qui s'était
noyé dans une petite riviere que nous appelons la
riviere de Lorette, parce qu’elle passe a c6té de notre
village; il le fit & l'ordinaire, comme on enterre les
pauvres Frangais chrétiens; mais comme on vint 2
jeter la terre immédiatement sur cet enfant, enseveli
seulement par charité dans un linceuil par une
Sauvagesse qui en avait déja vu ensevelir d’autres, le
Pere s’apergut que tous les Sauvages qui assistaient
2 cet enterrement, étaient tous consternés et surpris
du mauvais traitement qu’on faisait 2 ce petit corps.
Car pour ce qui est de la fagon dont nous permettons
A nos Sauvages chrétiens de s’entre-rendre les
derniers devoirs de la sépulture, leur ayant 6té toutes
les superstitions qu’ils avaient apprises dans le
paganisme, nous leur avons laissé le reste qui ne sert
qu’a entretenir I'union mutuelle qui existe entre eux,
et méme A donner la dévotion A ceux qui en voient
les cérémonies.
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and heard that poor catechumen speak so pertinently
of our religion that he at once concluded that what
she said was the result of the good instruction given
her by our Précieuse; for she is one of those whom
that good Christian attracted to her cabin with that
object.

But what will those who take such care of their
bodies to the prejudice of their souls, reply to what
I am about to say? Here is an excellent lesson,
which will be given them by our good Savage
woman. Father Vaillant,! who has charge of this
Mission with Father Chaumonot, obtained permis-
sion to bury in the cemetery of the Savages here the
body of a poor French child, who was drowned in a
little river that we call ‘‘ the river of Lorette,” be-
cause it runs beside our village. He did so, in the
manner in which we usually bury the poor French
Christians. But, when they began to throw the
earth directly upon the child,—who was wrapped
only in a shroud given through charity by a Savage
woman, who had seen others buried,—the Father
perceived that all the Savages present at that burial
were in consternation and surprise at the want of
respect shown to the little body. For, with regard
to the manner in which we allow our Christian Sav-
ages to pay the last burial honors to one another,
after removing from them all the superstitions which
they had learned in paganism, we have left them
the remainder, which serves but to maintain the
mutual union which exists between them, and
even to inspire devotion in those who witness the
ceremonies.

Their custom is as follows: as soon as any one
dies, the captain utters a lugubrious cry through the
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Voici leur pratique: aussitét que quelqu’'un est
mort, le capitaine fait un cri lugubre par tout le
bourg, pour en donner avis. Les parents du défunt
n’ont que faire de se mettre en peine d’autres choses
que de pleurer leur mort, parce que chaque famille a
soin d’ensevelir, faire la fosse, porter le corps, enter-
rer, et de faire le reste des frais de 1’enterrement,
devoir qu’ils se rendent réciproquement les uns aux
autres en semblables rencontres.

L’heure venue pour faire I’enterrement, le clergé
a 'ordinaire s’en va quérir dans la cabane le corps du
défunt, paré de ses plus beaux habits, et ordinairement
couvert par-dessus d'une belle couverture rouge toute
neuve. Il ne se fait rien ensuite d’extraordinaire,
qui ne se pratique pour les Frangais jusqu’a la fosse,
oit, lorsqu’on est arrivé, la famille du défunt qui,
jusqu’alors, n’avait eu qu’a pleurer, déploie toutes
ses richesses, dont elle fait divers présents par le
moyen du capitaine, qui, aprés avoir prononcé une
espece d’oraison funébre ordinairement assez courte,
offre le premier présent a 1'église, qui est communé-
ment d’'un beau grand collier de porcelaine, afin que
Yon fasse prier Dieu pour le repos de l'dme du
défunt: ensuite il fait trois ou quatre présents, de
tous les meubles du défunt, & ceux qui l’enterrent;
puis, quelques-uns aux plus intimes amis du mort.
Le dernier de tous ces présents est celui que font
ceux qui enterrent aux parents du défunt: enfin toute
la cérémonie se termine en mettant le corps en terre
de la maniére suivante. Il y a une grande fosse pré-
parée, profonde de 4 2 5 pieds, capable de tenir plus de
six corps, mais toute lambrissée d’écorces d'arbre dans
le fond, et aux quatre c6tés. Ils couchent le corps
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village to give notice of it. The relatives of the
deceased have no need to trouble themselves about
anything, beyond weeping for their dead; because
every family takes care that the body is shrouded,
the grave dug, and the corpse borne to it and buried,
and that everything else connected with the burial
is done,—a service that they reciprocally render to
one another on similar occasions.

When the hour for the funeral has come, the
clergy usually go to the cabin to get the body of
the deceased, which is dressed in his finest garmenfs,
and generally covered over with a fine red blanket,
quite new. After that, nothing is done beyond what
is customary for the French, until the grave is
reached. Upon arriving there, the family of the
deceased, who hitherto have only had to weep, dis-
play all their wealth, from which they give various
presents. This is done through the captain, who,
after pronouncing a sort of funeral oration, which is
usually rather short, offers the first present to the
church,—generally, a fine large porcelain collar,—
in order that prayers may be said for the repose of
the dead person’s soul. Then he gives, out of all
the dead man’s effects, three or four presents to
those who bury him; then some to the most inti-
mate friends of the deceased. The last of all these
presents is that given to the relatives of the de-
ceased, by those who bury him. Finally, the whole
ceremony concludes by placing the body in the
ground in the following manner. A wide grave is
dug, 4 to 5 feet deep, capable of holding more than
six bodies, but all lined with bark on the bottom and
four sides. This forms a sort of cellar, in which
they lay the body, and over which they place a large
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dans cette espéce de cave, sur laquelle ils mettent
une grande écorce, en forme de tombe soutenue de
quelques batons, qui portent sur la fosse en travers
de peur qu’'elle ne s’enfonce dans le tombeau, et
afin de soutenir la terre qu’on doit jeter dessus. En
sorte que le corps est 12 dedans comme dans une
chambre, sans toucher en aucune fagon 2 la terre.
Enfin quelques jours apres 1’enterrement, les pleurs
des parents ayant été un peu essuyés, ils font un
festin pour ressusciter le mort, c'est-a-dire pour
donner son nom 2a quelqu’autre, qu'ils invitent a
imiter les belles actions du défunt, en méme temps
qu’il en prend le nom.

Or, pour revenir 2 ce pauvre enfant francais aprés
une si longue parenthése, on ne fit rien de tout cela
en ’enterrant; et cela surprit si fort les assistants,
que le Peére remarqua sur le visage de chacun d’eux
une espece d’'indignation du mauvais traitement
qu’on faisait 2 ce petit corps. C’est pourquoi, s’étant
trouvé le lendemain dans une cabane, avec plusieurs
Sauvages, du nombre desquels était notre bonne
Tsaouenté, il s’adressa a elle, pour savoir ses senti-
ments sur ce qui s'était passé le jour précédent, étant
bien persuadé qu'il en recevrait quelque réponse favo-
rable pour la Foi. «Hé bien! lui dit-il, Tsaouenté,
est-ce que tu n’as pas eu hier I'esprit mal fait
(c’est leur fagon de parler), aussi bien que les autres,
lorsque tu as vu le peu de cérémonie que nous appor-
tons A enterrer nos morts et le peu de soin que nous
apportons A les mettre honorablement? — Non, mon
Pere, répondit-elle; au contraire, je jugeai que vous
autres Frangais, vous aviez bien plus de connaissance
de 'estime qu’il faut faire de chaque chose que nous
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piece of bark in the shape of a tomb; it is supported
by sticks placed crosswise over the excavation, that
this bark may not sink into the tomb, and that it
may hold up the earth that is to be thrown on it;
the body thus lies therein as in a chamber without
touching the earth at all. Finally, some days after
the burial, when the tears of the relatives have been
dried to some extent, they give a feast to bring the
deceased back to life,—that is, to give his name to
another, whom they urge to imitate the dead man'’s
good actions while taking his name.

Now-—to come back to the poor French child,
after so long a digression —nothing of all this was
done when it was interred; and that so greatly
surprised those who were present that the Father
observed on all their countenances a sort of indig-
nation at the want of respect shown to the little
body. Therefore on the following day, while in a
cabin with several Savages, among whom was our
good Tsaouenté, he spoke to her to ascertain what
her sentiments were respecting what had happened
on the previous day; for he was fully persuaded that
he would receive some answer favorable to the Faith.
“ Well, Tsaouenté,’”’ he said to her, ‘‘ was not thy
mind crooked yesterday ” (such is their way of speak-
ing), ‘“ as well as those of the others, when thon
sawest with what little ceremony we bury our dead,
and what little care we take in placing them honor-
ably in their graves?” ‘‘No,” my Father,” she
replied; ‘‘ on the contrary, I thought that you French
know much better in what estimation everything
should be held than we, who bury our dead with
such ceremony. For yesterday, when I saw the
French throw earth on the eyes, the nose, the mouth,
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qui enterrons nos morts avec tant de cérémonie. Car
quand je vis hier les Francais jeter de la terre sur les
yeux, le nez, la bouche et les autres parties du corps
de cet enfant; je dis en moi-méme: «Voild justement
«ce que nos Peéres nous ont tant de fois enseigné,
«qu’'il n'y avait dans "homme que I'dme qui fiit
« précieuse; que pour le reste, ce n’était que terre et
« poussiere, et par conséquent le corps étant séparé
«de l'dme, il ne doit plus étre séparé de la terre,
« n’étant lui-méme que terre.»

«Oh! mes freéres que nous n’avons donc guere d’es-
prit, nous autres (continuait-elle, adressant son dis-
cours a toute 'assemblée), lorsque nous méprisons si
fort notre dme, qui est éternelle, pour accorder a
notre corps toutes ses petites commodités, lui qui
n’est que terre, et doit bient6t étre réduit en poudre.»
Ensuite elle fit un beau discours sur I’'immortalité et
la noblesse de notre adme, auquel il n’y avait rien 2
ajouter.

Ce n’est pas que nous ayons aucun sujet de nous
plaindre que nos Sauvages mettent toute leur dévo-
tion a enterrer leurs morts avec honneur; sans nul
doute leur soin principal est de les conduire dans le
ciel, et c’est pour ce sujet qu’aussitét qu’ils ont un
mort dans le village, ils font une communion géné-
rale pour le repos de son dme: et de plus, tous les
quatriémes dimanches du mois, ils communient tous
généralement, 2 dessein de gagner I'indulgence que
nous avons ici ces jours-la en faveur des dmes du
purgatoire. C’est aussi pour ce sujet que le jour des
morts s’est pass€ ici cette année avec tant de dévotion.
Car dés I'apres-midi du jour précédent, aussitét qu'on
commenga a sonner pour les défunts, notre chapelle
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and the other parts of the child’s body, I said to
myself: ‘ That is precisely what our Fathers have
so often taught us: that in man the soul alone is
precious, and that the remainder is nothing but earth
and dust; and, consequently, when the body is
separated from the soul it ought not to be separated
from the earth, for it is nothing but earth.’ "’

‘“ O, my brothers, what little sense we have '’ (she
continued, addressing her conversation to the whole
meeting) ‘‘ when we so greatly despise our soul,
which is immortal, to give our body all its petty com-
forts, while it is but earth and will soon return to
dust.”” Afterward, she pronounced a fine discourse
on the immortality and nobility of our soul, to which
nothing could be added.

Not that we have any reason to complain, when our
Savages thus devote themselves to giving their dead
honorable burial; without a doubt, their chief object
is to place them on the road to heaven. Indeed,
with that object, as soon as any one dies in a village,
they receive a general communion for the repose of
his soul; and, besides, on the fourth Sunday of
every month they receive general communion, with
the view of gaining the indulgence that we enjoy
here on those days in favor of the souls in purga-
tory. For that reason also was All Souls’ day
celebrated here this year with such devotion. For,
in the afternoon of the day before, as soon as the
bell began to ring for the dead, our chapel was filled
with people, and it was not empty until a late hour
on the next day; there were so many attendants that
we were obliged to leave our church open through-
out the night, to satisfy their devotion. During the
night, two of our captains, without being told, did
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fut toute pleine de monde, qui ne désemplit que le
lendemain bien tard; au point que nous ffimes obli-
gés de laisser notre église ouverte toute la nuit, pour
satisfaire & leur dévotion; et pendant cette nuit nos
deux capitaines firent de temps en temps, sans en
avoir été avertis, ce qu’avait fait autrefois saint Fran-
gois Xavier, et ce qu'on fait en plusieurs endroits de
France, invitant par leurs cris tout le village & venir
prier Dieu pour leurs parents défunts.

Au commencement de la Semaine-Sainte, Paule
Gaiachinnon vint trouver le Pere, et lui dit: «J’ai
remarqué, mon Pere, lorsque nous étions & Québec,
que lorsqu’on allait adorer la croix le grand ven-
dredi, il y avait un plat a c6té du crucifix, et chacun
faisait quelque petit présent a notre Seigneur attaché
en croix pour notre amour. Pourquoi ne faisons-
nous pas de méme ici? Nous qui sommes dans le
village de la sainte Vierge, et qui sommes ses en-
fants, ne devons-nous pas lui témoigner la part que
nous prenons a son affliction? et ne devons-nous pas
lui essuyer, par quelques présents, les larmes qu’elle
répand & la mort de son premier-né? Que si nos
présents ne sont pas considérables, ils ne lui seront pas
moins agréables, eu égard a notre bonne volonté.»

Le Pére mit un plat le vendredi saint, & ’adoration
de la croix, pour contenter la dévotion de cette bonne
femme. Elle commenga toute la premiere 2 mettre
dedans plus de 400 grains de porcelaine. Tous les
autres l'imitérent, et a la fin, il s’en trouva plus de
4,000, sans compter quelques canons de porcelaine,
et quelques pitces d'argent qui y furent mises.
Aprés midi, tous les anciens s’assemblérent pour
conférer ensemble comment ils pourraient faire pour
reconnaitre la bonté de notre Seigneur, et n'ayant de
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from time to time what saint Francis Xavier had
formerly done, and what is practiced in several
places in France: by their cries they called upon all
in the village to come and pray to God for their dead
relatives.

At the beginning of Holy Week, Paule Gaiachin-
non came to the Father, and said to him: ‘I
observed, my Father, while we were in Quebec, that
when they went to adore the cross on the great Fri-
day there was a plate near the crucifix and every one
gave a little present to our Lord, who was nailed to
the cross through love of us. Why do we not do
likewise here? Should not we, who live in the
blessed Virgin’'s village and who are her children,
manifest to her that we share her affliction; and
should we not with some presents wipe away the
tears that she sheds for the death of her first-born?
Even if our gifts be not considerable, they will be
no less pleasing, considering our good will.”’

On Good Friday, the Father placed a plate near
the crucifix, at the adoration of the cross, to satisfy
the devotion of that good woman. She was the very
first to begin giving, by putting in it more than 400
porcelain beads. All the others imitated her; and,
at the end, there were in the plate over 4,000, besides
some tubular porcelain beads and some pieces of
silver. In the afternoon, all the elders assembled to
confer together as to what they could do to acknowl-
edge our Lord’s goodness; and, having no words
more expressive than gifts, they presented to him
two porcelain collars, and placed them in the hands
of Father Chaumonot, whom they summoned at the
end of the council for that purpose. These presents
are all the more valuable this year, since the scarcity
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paroles plus expressives que les présents, ils lui pré-
sentérent deux colliers de porcelaine, qu’ils mirent
entre les mains du Pere Chaumonot, qu’ils appelerent
3 1a fin de ce conseil pour cet effet. Tous ces pré-
sents sont d’autant plus considérables cette année,
qu’ils ont été dans une si grande disette de vivres,
qu’ils ont été obligés de vendre presque tout ce qu’ils
avaient pour subsister.

En effet la famine qu’ils ont soufferte a été si ex-
traordinaire, que je puis dire que, quinze jours apres
leur récolte de 1'année passée, il n'y avait pas six
familles dans tout ce village qui eussent du blé.
C’est pourquoi nous avons bien 2 admirer la Provi-
dence de Dieu, qui ne délaisse jamais ses fideles
serviteurs, puisque, nonobstant cette famine si uni-
verselle, il les a cependant tous conservés, sans avoir
permis qu’aucun de notre village soit mort cette
année, soit de faim, soit d’autre maladie, sinon un
pauvre misérable, dont nous parlerons sur la fin de
cette relation. Et cette protection de la divine bonté
parait d’autant mieux que plusieurs Sauvages des
autres nations sont morts de faim cette année en
grand nombre; et que chez nos Hurons cela était
autrefois si commun que, dans leur ancien pays, une
famine semblable a celle-ci les ayant affligés, ils
moururent presque tous.

Les charités, que nous leur avons rendues avec le
secours que nous avons regu de quelques personnes
z61ées pour le bien de notre Mission, ont empéché
ce malheur qui serait infailliblement arrivé sans ces
aumones.

Et certes, il semble que cela a été envoyé a nos
Sauvages par 1'aimable Providence de Dieu, comme
une récompense de toutes les charités qu’ils ont
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of food among them has been so great that they have
been obliged to sell almost everything they had, in
order to provide for their sustenance.

In fact, the famine they endured was so extraor-
dinary that I may say that, fifteen days after the
harvest was gathered in last year, there were not six
families in the whole village who had any corn.
Therefore we should have great admiration for the
Providence of God, who never abandons his faithful
servants; for, notwithstanding so universal a famine,
he has nevertheless preserved them all. He has not
permitted a single one of our village to die this year
from either hunger or disease, with the exception of
one poor wretch, of whom we shall speak at the end
of this relation. And this protection of the divine
goodness is all the more manifest since great num-
bers of Savages of the other nations have died this
year from hunger; and among our Hurons this was
formerly so common that, when a similar famine
afflicted them in their ancient country, they nearly
all died.

Our charity toward them, and the aid that we have
received from some zealous persons for the good of
our Mission, have prevented this misfortune, which
would inevitably have happened had it not been for
those alms.

And assuredly, it seems that this has been sent to
our Savages through God’s loving Providence, as a
reward for all their acts of charity, during several
years, in favor of many French who have been in the
same necessity; for it has been observed that those
who had formerly performed most frequently chari-
table acts have been those who have least felt the
scarcity this year. Moreover, they have been so
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exercés depuis quelques années envers plusieurs
Frangais, qui se sont trouvés dans la méme nécessité;
puisqu’on a remarqué que ceux qui avaient fait autre-
fois plus de charités, ont été ceux qui ont le moins
éprouvé la disette pendant cette année. Au reste,
ils ont été si persuadés que Dieu leur rendrait avec
usure ce qu’ils mettraient en la main des pauvres,
que, précisément dans cette vue, Marie Gandigonra
fit, sur la fin de 1’année passée, une bonne aumoéne
du peu qu'elle avait de blé aux pauvres de ce village.
Comme elle communiquait son dessein & un oncle qui
demeure avec elle, son oncle lui ayant représenté
que, leurs champs n’ayant pas réussi, ils s’exposaient
eux-mémes A mourir bientdt de faim si elle était si
libérale, elle répondit: « Mon oncle, c’est pour
cette raison, parce que nos champs n’ont pas réussi
et que nous sommes pour mourir de faim, que j'ai
envie de faire des charités du peu qui nous reste,
afin d’émouvoir Dieu, qui ne se laissera pas vaincre
en libéralités, de nous rendre au centuple ce que je
lui offrirai.» Et sur 1’heure, touchée elle-méme de
ce qu’elle venait de dire A son oncle, elle apporta au
Pére une fois plus de blé qu’elle n’avait résolu, c’est-
a-dire plus de deux minots, afin qu’il les distribuat
aux plus nécessiteux. Le Pere voulait la refuser, sa-
chant sa nécessité A elle-méme; elle le pressa si fort
de cette raison, qu’il ffit obligé d’accepter son présent.

Elle n’a pas été la seule qui ait fait des charités,
méme pendant cette année, nonobstant cette grande
pauvreté. Quelques uns, en fort petit nombre, qui
avaient encore du blé des années passées, en ont fait
part aux autres, jusqu’a se réduire a n’en avoir plus
pour eux-mémes.
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convinced that God would render unto them with
interest what they might place in the hands of the
poor that, with that very object, Marie Gandigonra
gave, at the end of last year, the whole of the small
quantity of corn that she possessed, as bountiful alms
to the poor of this village. When she informed her
uncle, who lives with her, of her design, he repre-
sented to her that, as their harvest had not been a
good one, they exposed themselves to die of hunger
before long, if she were so liberal. She replied:
‘ My uncle, it is because our harvest has been bad,
and because we are ready to die of hunger, that I
wish to be charitable with the little that remains to
us—so as to move God, who will not allow himself
to be outdone in liberality, to repay us a hundred-
fold what we offer him.”” And at the same time,
herself moved by what she had just said to her
uncle, she brought to the Father twice as much corn
as she had at first decided to give,— that is to say,
more than two minots,—that he might distribute it
among the most needy. The Father wished to
refuse her, knowing her own needs; she urged that
reason so strongly that he was obliged to accept her
gift.

She is not the only one who has been, notwith-
standing this great scarcity, charitable this year.
Some, a very small number, who had corn left over
from previous years, shared it with the others, being
even reduced to having none for themselves.

Frangois Otachetak and Catherine Teouachennien,
his wife, who formerly practiced so nobly this virtue
of charity, have not forgotten it this year, and have
made themselves especially notable in what I have
just said. For, so long as they had food, they could
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Frangois Otachetak et Catherine Teouachennien,
sa femme, qui ont autrefois si bien pratiqué cette
vertu de charité, ne 1’ont pas oubliée cette année, et
se sont particulierement fait remarquer en ce que je
viens de dire; car tant qu’ils ont eu de quoi vivre, ils
n’ont jamais pu se résoudre de le manger sans en
faire part aux autres, nourrissant entre autres une
famille tout entiere dans leur cabane; et puis, ils ont
été obligés eux-mémes de vivre des aumodnes qu’on
leur faisait.

Un de nos Peres, offrant un jour a Marie Oouen-
draka, de qui il avait regu quelques petits services,
plusieurs boisseaux de pois, qu’on lui avait donné
pour subvenir aux besoins de nos Sauvages, cette
bonne femme lui répondit: «Mon pere, je vous
remercie de votre présent, mais je vous prie de
m'excuser si je ne le regois pas; j'ai, Dieu merci,
encore un peu de blé d’'Inde, et plusieurs dans notre
village n’ont pas de quoi manger; ainsi, je vous prie
de faire ce présent A quelqu'un qui en a plus besoin
que moi.» Cette méme femme, qui donnait autrefois
jusqu’a douze et quinze minots de son blé par aumdne
tout a la fois, rendant un jour compte de conscience
a son Pere spirituel, elle lui dit: «Vous savez, mon
Pere, que j’ai eu autrefois une querelle avec une telle
de ce village; j’ai tAché aussitot de chasser de mon
esprit tout ce qu’il y avait pu avoir d’aversion pour
cette personne; faisant cependant, dernidrement,
réflexion sur mes actions, j'ai jugé qu’il y avait
encore quelque petit reste de rancune, puisque,
faisant dans mon esprit le tour du village, j'ai trouvé
qu’il n’y avait que cette seule personne a qui je
n'eusse pas fait une aumodne de mon blé; ainsi, je
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never make up their minds to eat it without sharing
it with others, sometimes feeding a whole family in
their cabin; and then they themselves were obliged
to live on the alms that were given them.

One day, one of our Fathers offered Marie Oouen-
draka, from whom he had received some slight
services, several boisseaux of peas, which had been
given to him to provide for the needs of our Savages;
but the good woman said to him: ‘‘ My father, I
thank you for your present, but I beg you to excuse
me if I do not accept it. I have still a little Indian
corn, thank God, and many in our village have no
food; therefore I pray you to give this present to
some one who needs it more than I do.” This same
woman —who formerly gave as many as twelve or
fifteen minots of her corn at a time, as alms — said
one day to her spiritual Father, when rendering him
account of her conscience: ‘‘ You know, my Father,
that I formerly had a quarrel with such a woman in
this village; I at once endeavored to banish from my
mind every aversion that might exist in it for that
person. Nevertheless, while recently reflecting upon
my actions, I considered that there still remained a
little rancor; for, making in my mind a survey of the
village, I found that she was the only one to whom
I had not given some of my corn. I will therefore
go at once, if you approve, to carry her some, in
order to overcome the remainder of the ill feeling
that I might have against her.”’

What shall I say of those who give in charity what
they themselves have received as alms to relieve
their necessities? And, if any one be ill in the vil-
lage, all the best dishes are for him; and they take,
as it were, the food from their own mouths to give
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m’en vais, si vous le trouvez bon, tout A cette heure,
lui en porter pour vaincre ce reste de passion que je
pourrais avoir contre elle.»

Que dirai-je de ceux qui font méme des charités
de ce qu'ils ont regu par aumoOne, pour subvenir a
leurs nécessités? Que, s'il y a quelque malade dans
ce village, c’est pour lui les meilleurs mets, et ils
s’arrachent, pour ainsi dire, le morceau de la bouche
pour le lui donner. Un pauvre homme, qui a trainé
fort longtemps, et qui n’est pas encore guéri, a bien
ressenti les effets de ces charités, puisque, dans sa
maladie, il a re¢u non-seulement des vivres en assez
grande abondance pour le nourrir, mais encore des
chemises et des capots tout neufs pour se couvrir.

Il ne faut pas oublier ici le courage de Marie-
Magdelaine Gachinnontiés, qui, ayant appris que son
fréere qui est aux Outaouais, c’est-a-dire a trois ou
quatre cents lieues d’ici, et qui n’est pas encore
chrétien, avait dessein de lui envoyer un présent
considérable, elle vint prier le Pere de lui écrire
qu’elle le remerciait de son souvenir et de la volonté
qu'il avait de lui faire un présent; qu’au reste, le
présent le plus considérable qu’il pourrait lui faire
serait d’apprendre qu’il efit embrassé la Foi, qu’elle
le dégageait volontiers de toutes les promesses qu'’il
pourrait avoir faites de leur envoyer aucune autre
chose, pourvu qu'il lui envoyat 1’an prochain la
bonne nouvelle qu’il s’est fait chrétien, et qu’il a été
baptisé. Non-contente de cette lettre, cette bonne
néophyte sachant que quelques canots partaient de
Québec pour I'endroit ot il est, elle les alla attendre
au passage, a deux lieues d’ici, pour les prier de
dire a son frére qu’elle 'invitait & se faire baptiser,
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it to him. A poor man who has languished for a
very long time, and who is not yet cured, has fully
felt the effect of this charity; for, in his illness, he
not only received food in sufficient abundance to feed
him, but also shirts and capotes, quite new, where-
with to clothe himself.

I must not forget to mention here the noble spirit
of Marie Magdelaine Gachinnontiés, upon learning
that her brother, who is in the Outaouais country,—
that is, three or four hundred leagues from here,—
and who is not yet a Christian, intended to send her
a considerable present. She came to beg the Father
to write to him that she thanked him for remember-
ing her, and for his good will in wishing to give her
a present; but that the best gift she could receive
from him would be to learn that he had embraced
the Faith. She stated that she willingly released
him from all the promises he might have made to
send anything else, provided he would send her, the
following year, the good news that he had become a
Christian and was baptized. Not satisfied with this
letter, the good neophyte, knowing that some canoes
were leaving Quebec for the place where he is, went
to wait for them, as they passed two leagues from
here, to beg the savages in them to tell her brother
that she urged him to be baptized. She reminded
him that otherwise she would lose all hope of seeing
him again, for in this world they would not meet,
owing to their great distance from each other, as he
was already well advanced in years, and she was old;
and in the other life they would be still further
separated,—for she hoped to go to heaven, as she
was a Christian; while he would, of necessity, go to
hell as an infidel, and obdurate in his error.
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qu'a moins de cela elle perdait espérance de le revoir
jamais, puisqu’en ce monde, lui étant déja bien agé,
et elle étant vieille, ils ne pourraient pas se rencon-
trer dans un si grand éloignement; qu’en l'autre
monde ils seraient encore bien plus séparés; elle,
espérant aller au ciel comme chrétienne, et lui,
devant nécessairement aller en enfer comme infid¢le
et obstiné dans son erreur.

Que si la divine Providence a conservé si précieuse-
ment, comme je 1’'ai déja dit, les habitants de notre
bourg, qui se sont comportés en véritables chrétiens,
qu’il n'y en ait pas eu un seul qui soit mort dans
une famine si grande qu’ils ont endurée cette année,
elle a bien su tirer vengeance d’'un pauvre misérable
qui, méprisant tous les bons mouvements de la grace
et tous les avertissements qu’on lui donnait, avait
renoncé i la promesse qu’il avait faite a son baptéme,
et s’était laissé aller a de criminels désordres. Il se
nommait Jacques Otratenkoui, Huron de nation, et
alli¢ par le lien du mariage & une des familles les
plus ferventes d’ici, mais dont il ne suivait ni les
exemples ni les avertissements. Il y a cinq ou six
ans qu’il fut en danger de mort, malade de la petite
vérole, et dans cet état, il avait regu tous les sacre-
ments, heureux s’il ffit mort alors en bonne disposi-
tion, mais Dieu en avait disposé antrement, ou plutot
ses péchés détournerent de dessus lui cette grace du
ciel. 11 fallait que la mesure de ses infidélités fut
pleine pour qu’il mourfit. Il était d’'un naturel fort
sombre, et qui ne se communiquait pas facilement,
sinon, lorsqu’il s’agissait de certaines matieres peu
chastes, sur lesquelles dit-on, il était fort éloquent.
On avait remarqué qu’il n’avait guere de dévotion, et
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And if divine Providence has so preciously pre-
served, as I have already said, the inhabitants of our
village who have behaved like true Christians, that
not one of them died in a famine so great as that
they endured this year, he has not failed to wreak
vengeance upon a poor wretch who, despising all
the good impulses of grace, and all the warnings
given him, renounced the promise he had made
at his baptism, and allowed himself to fall into
evil ways. His name was Jacques Otratenkoui; he
was a Huron by birth, and allied by the bonds of
marriage to one of the most fervent families here;
but he neither followed their example nor heeded
their warnings. Five or six years ago, he was ill
with smallpox and at the point of death; in that
condition he had received all the sacraments. Hap-
py would he have been had he died then in those
good inclinations; but God had ordered otherwise —
or, rather, his sins diverted that grace of heaven
from him. It was necessary that the measure of his
infidelities should be full before he died. He was
of a very morose character, and was not very com-
municative, except in certain matters not very chaste,
respecting which he is said to have been very elo-
quent. It was observed that he was not very devout,
and he showed it on the journey that he made last
summer to Michillimakinac, during which he died.
The wretched man left here, he said, to go and trade
at Nipissing; but he went to the Mission of Saint
Ignace, among the Etionnontatés, which is directed
by Father Pierson. As soon as he arrived, the
Father gave him good advice regarding the manner
in which he should behave among his brethren, who
were not yet very firm in the Faith. He saw him
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il I’a bien fait paraitre dans le voyage qu’il entreprit
1'été passé a Michillimakinac, dans lequel il est mort.
Ce pauvre homme partit d’ici, disait-il, pour aller en
traite 2 Nipissing, mais il alla jusqu’a la Mission de
Saint-Ignace, aux Etionnontatés, qui est gouvernée
par le P. Pierson. Sitdt qu'il y fut arrivé, le Pere
1ui donna de bons avis, de la fagon dont il devait se
comporter parmi ses fréres, qui n’'étaient pas encore
bien fermes dans la Foi. Tous les jours il le voyait
et lui parlait en particulier pour ’exhorter et fortifier
contre les assauts du diable et de la chair. Il garda
quelque temps la promesse qu'il avait donnée au
Pere de combattre le démon, qui ne manquait pas de
le tenter de ce c6té-1a; mais il ne s’est pas servi une
seule fois pour cet effet des sacrements, quoique le
Pere 1'y exhortit fort souvent. C’est pourquoi,
n’étant pas muni de ces préservatifs, si nécessaires
dans ces sortes d’occasions, il quitta tout d’un coup
et la Pritre, et sa premiere femme qu’il avait 2
Notre-Dame de Lorette, pour prendre en ce pays-1a
une seconde femme qui n’était pas encore chré-
tienne, mais seulement catéchuméne. Depuis, le
Pere, de qui il fuyait 1’abord, ne lui parla que deux
ou trois fois, mais toujours avec beaucoup de charité
et de compassion, le priant de se reconnaitre et
d’avoir recours 2 la miséricorde de Dieu; il fit la
sourde oreille 2 toutes ces remontrances, et son cceur
s’endurcissant contre toutes les attaques qu’on lui
pourrait donner sur ce sujet, il se ferma lui-méme la
porte de la miséricorde de Dieu, se fermant la porte
de 'Eglise volontairement, et renongant 2 sa Foi dans
la résolution de ne plus aller prier Dieu. Quelques
mois apres, il partit pour la chasse d’hiver sans
se reconnaitre, et emmena avec lui cette femme et
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daily, and spoke to him privately to exhort him, and
to fortify him against the assaults of the devil and
of the flesh. He kept for some time the promise
that he had given the Father to fight against the
devil, who failed not to tempt him in that direction.
But to that end he did not once make use of the
sacraments, although the Father exhorted him very
often to do so. Wherefore, not being provided with
those preservatives so necessary on such occasions,
he suddenly abandoned both Prayer and his first
wife, whom he had at Notre Dame de Lorette, to
take in that country a second wife, who was not yet
a Christian but merely a catechumen. After that,
the Father, whose approach he avoided, spoke to
him only two or three times, but always with much
charity and compassion, begging him to acknowledge
his error and have recourse to God’s mercy. He was
deaf to all these remonstrances, and his heart was
hardened against all the attacks that could be made
against him on the subject; he closed against himself
the door of God’s mercy by voluntarily closing upon
himself the door of the Church, and by renouncing
his Faith, in his resolution no longer to continue
prayer to God. Some months afterward, he started
for the winter hunt without acknowledging his error,
and took with him that woman and a little girl that
she had. He fell ill at the very beginning, and
languished during the whole winter without ever
having recourse to God or to prayer. But this was
too much; and heaven at last took vengeance on that
wretch. The Father learned at the end of March
that this miserable man was at a distance of two
days’ journey from the village, and sick unto death.
He at once started early in the morning to cure his
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une petite fille qu’elle avait; il tomba malade des le
commencement et traina tout l’hiver, sans jamais
avoir recours A Dieu et A la pridre. Mais c’était trop
pour que le ciel ne tirdt enfin vengeance de ce misé-
rable. Le Pere apprit, sur la fin du mois de Mars,
que ce pauvre homme était 3 deux journées du vil-
lage, malade 2 mort. Il part aussitot de grand matin
pour aller guérir son ame qui était encore plus malade
que son corps: mais ce fut trop tard; car le soir du
méme jour qu'il partit, il apprit en chemin qu'il
venait d’expirer et qu’il était mort comme un Judas,
avec le désespoir de son salut.

Voici quelques circonstances de sa mort, que rap-
portent ceux-mémes qui y ont assistés. Il perdit la
parole trois jours avant celui ol il rendit son 4me a
Dieu, toujours assisté par sa seconde femme qui resta
aupres de lui jusqu’a son dernier soupir. Cinq jours
avant sa mort, il dit adieu 2 tous les assistants: «Nous
nous allons séparer, leur dit-il, je vais faire un grand
voyage dans lenfer, ol je serai éternellement
malheureux.»

Et peu de temps apres, un charbon ardent ayant
jailli sur son bras, je ne sais comment on lui dit:
«Mon frere, le feu te briile.

— N’importe, répondit-il, qu’il demeure-13, aussi
bien en vais-je souffrir bien d’autres en enfer.»

On linvita & recourir 2 Dieu, et 2 lui demander
pardon. Il répartit que son péché était trop grand
pour 1’obtenir, vu principalement qu’il n’y avait pas
12 de Robe noire pour l’assister et lui effacer son
péché. Hélas! sile Pere efit eu A temps connaissance
de sa maladie mortelle! Mais le malheureux avait
lassé la miséricorde de Dieu, et il s’en était rendu
indigne par son endurcissement.
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soul, which was still more ill than his body; but it
was too late, for in the very evening of the day that
he started he learned on the road that he had just
expired, and had died like a Judas, in despair of his
salvation.

Here are some circumstances attending his death,
related by the very persons who were present at it.
He lost the power of speech three days before that
on which he gave up his soul to God; he was always
assisted by his second wife, who remained near him
to his last breath. Five days before his death, he
bade farewell to those around him: ‘“We are about to
part,”” he said; ‘‘ I am going to make a long journey
into hell, where I shall be eternally unhappy."’

And shortly afterward, when a burning coal fell
upon his arm, I know not how, they said to him:
‘“ My brother, the fire burns thee!”’

‘“ Never mind,’’ he replied; ‘‘let it remain there;
I shall endure much more in hell.”’

He was urged to have recourse to God, and to beg
pardon of him. He retorted that his sin was too
great to allow of his obtaining it, especially as there
was no black Gown there to assist him and wipe away
his sin. Alas! had the Father but known of his
mortal illness in time! But the wretch had wearied
God’s mercy, and had made himself unworthy of it
by his obduracy.

We have learned from a good Christian woman
that she said last autumn to that Savage, when he
began to behave badly: ‘‘I no longer see thee in
church. How is it? Thy coming greatly rejoiced
us who are only beginning to learn what Faith is,
and in whom it has not yet deeply taken root; we
thought that thou wouldst set us a good example,
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Nous avons appris d’une bonne chrétienne, qu’elle
dit 'automne passé 2 ce pauvre Sauvage, lorsqu'il
commengait & se comporter mal: «Je ne te vois plus
a l'église, d’olt vient cela? ta venue nous a bien
réjouis, nous autres, qui ne faisons que commencer 2
apprendre ce que c’est que la Foi, et qui ne 1’avons
pas encore bien enracinée: nous pensions que tu
nous donnerais bon exemple, toi qui es chrétien
depuis si longtemps, et qui vis au milieu du Christi-
anisme; mais je ne vois pas que tu fasses autrement
que ceux parmi nous qui n’ont pas encore d’esprit.»

I1 répondit en riant: «Tu as raison, mais qu’y
ferions-nous? Pour moi, je n’ai point d’esprit; je
veux souffrir cet hiver, aprés quoi le printemps
revenu, je ferai pénitence, et me repentant de mon
péché, je me raccommoderai avec 1'Eglise, et mon
péché me sera pardonné.»

Hélas! iln’a été qu’a demi-prophete. Ila effective-
ment bien souffert ’hiver pass€ de la maladie, mais
il souffre encore, et souffrira pendant toute 1'éternité.
Le printemps venu, il n’'a pas eu le loisir de rentrer
en lui-méme; ah! que le malheureux s’est bien
trompé, qui pensait avoir le temps de faire pénitence
apres I'hiver, et pendant 'hiver, il a en une maladie
qui 'a entrainé dedans 1’enfer.

Je prie Dieu que notre Mission, et tous les pécheurs
profitent d’une fin si funeste, et se souviennent de
cette belle parole de saint Isidore: «On doit se hater
de revenir & Dieu par la pénitence, quand on le peut;
car si on ne le veut pas lorsqu’on le peut, on ne le
pourra pas quand on le voudra, mais trop tard.»

Depuis la relation écrite, il est arrivé une guérison
surprenante qui mérite d’étre jointe ici pour nous
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thou who hast been a Christian so long, and who
livest in the midst of Christianity. But I do not see
that thou behavest differently from those among us
who have not yet sense.”

He replied with a laugh: ‘* Thou art right; but
what shall we do? For my part I have no sense; I
shall suffer, this winter; afterward, when spring
comes, I will do penance, and, repenting of my sin, I
shall make my peace with the Church, and my sin
will be forgiven me."”’

Alas, he was but half a prophet. In truth, he
suffered greatly last winter from his illness; but he
suffers still, and will suffer throughout all eternity.
When spring came, he had no leisure for communing
with his own soul. Ah! how mistaken was that
wretched man! He thought that he would have
time to do penance when the winter was over; but,
during the winter, he had a sickness which has
dragged him into hell.

I pray God that our Mission and all sinners may
profit by so miserable an end; and that they will
remember those beautiful words of Saint Isidore:
‘ We should hasten to return to God through repent-
ance, while we can; for, if we will not do so when
we may, we shall be unable to do so when we wish,
but too late.”

Since the relation was written, a wonderful cure
has happened, which deserves to be recorded here, to
console us a little for the loss of the poor wretch of
whom we have just spoken.?

I will adduce but one example more, whick exhibits the
marvelous effect of the devotion of two children, who
have obtained by their simple prayers the cure of their
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consoler un peu de la perte de ce pauvre misérable
dont nous venons de parler.

Je n'aporte plus qu'un exemple qui montre ['effet
merueillenx de la deuotion de deux enfants qui ont obtenu
par leurs innocentes prieves la guerison de leur mere dont
la santé estoit entierement desesperée, en voicy le recit.

Marie oiiendraKa tres vertueuse Chrestiene coe on le
pourra bien Juger par ce qui se va dire, estant vn Jour en
son champ de bled d’inde esloigné du bourg de lorette
d’enuiron vne lieiie (ce fut en I’année 1676) tomba malade
d'une grosse ficbure acompagnée de pluresie qui I obligea
de retourner icy ce qu’elle fit auec bien de la peine. Le
pere vaillant ayant apris son retour, et sa maladie, I'alla
visiter et apres ['auoir entretenue de Dieu quelgue temps il
luy parla de luy procurer les remedes necessaires a son mal,
a quoy elle repartit qu’estant desja agée (elle a enuiron 50
ans) 1l ne falloit pas tant se wmestre en peine de sa santé,
et que le paradis ou elle esperoit aller apres sa mort,
valloit bien plus que la vie qu’on luy vouloit prolonger,
cependant on la seigna sur I'heure mesme, et quelque temps
apres on la saigna 2 autres fois en vn Jour, apres quoy
elle se porta vn pew mieux, et mesme elle s’ assoupit, en
sorte neantmoins qu’elle entendott tout ce qui se passoit en
sa Cabane, ce qui fit resoudre le medecin de la saigner
encore vne 4° fois, ce qui se fit le matin, et I'apres disné du
mesme Jour qui fut le 6°. de sa maladie nos deux peres
Destant allés visiter ils la trowuerent dans wvn grand
redoublement de fiebure ne pouuant plus parler ny quasi
respirer, n'y mesme ouurir les yeux qu'auec bien de la
peine pod regarder les objets sans pounoir les discerner.
sa foiblesse vint st grande qu’ elle ne pounoit plus se remuer,
elle 12’ auoit pas mesme assés de forces pod tirer a soy sa
Couucrture Le p. Chaumonot la voyant st bas eut recours
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mother, whose health was wholly despaired of. Following
is the narrative.

Marie ouendraka, a very virtuous Christian woman, as
will be clearly Seen from what follows, being one Day in
her field of indian corn, distant from the village of lorette
about a league (it was in the year 1676%), fell ill with a
high fever, accompanied with pleurisy. This obliged her
to return home, whick she did with muck difficulty.
Father vaillant, having been apprised of her return and
her sickness, went to visit her; and having spoken to her
of God for some time, he suggested to her to procure the
necessary remedies for her disecase. 1o this she replied
that, as she was already elderly (she was about 56 years
old), it was not necessary to put herself to so much trouble
about her health; and that paradise, to which she hoped
to go after her death, was worth muckh more than the life
that he desired her to prolong. However, she was at once
bled, and some time after was bled again, twice in one
Day. After that, she felt a Uttle better, and even
dozed,— in such a way, however, that she overheard all
that was going on in her Cabin; this decided the physician
20 bleed her again for the yth time, whick took place in
the morning. In the afternoon of the same Day, whick
was the Oth of her illness, our two fathers going to visit
her found her with a great increase of fever, and unable
either to breathe or speak or even to open her eyes without
much difficulty,— glancing at objects, without being able
to see them. Her weakness increased so much that she could
no longer move, she had not even strength enough to draw
up ler Coverlet.  Father Chaumonot, seeing her so low,
had rccourse to God, to obtain from him the cure of this
poor woman; and he asked the two children of the sufferer,
who were there present, to beg it from him through the
merits of the blessed virgin, and to promise to recite during
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a Diew po® obtenir de luy la guerison de cette pauure
Semme, qu’il luy fit demander aux deux enfans dela
malade qui estoient la present par les merites de la s*.
vierge a qui il leur fit prometre de reciter newf Jours
durant le chapelet dans nostre chapelle de lorette si la
malade retournoit en santé. sur les g heures du soir elle
s'assoupit derechef en sorte qu'elle ne scait elle mesme st
elle dormoit, ou st elle veilloit, tenant tousjours neantmoins
les yeux fermés, et pod lors il luy sembla sentir la presence
de dewx personnes a ses deux costés, Celle qui estoit au
Costé droit luy dit prends ma robe afin que ie te guerisse,
elle craignant que ce ne jfut quelque Ilusion refusa dele
Saire, ¢t a mesme temps celte mesme personne luy passant
cette robe par dessus son visage, ces deux personnes parlant
toutes deux ensemble elles luy dirent, anenen onneonsesaerik,
ma mere vous voilla guerie. Cette bonne féme ne sceut
comment estoient faictes ces deux personnes, ny Comment
elles estoient vestues ny mesme dequelle matiere ou coulenr
estoit cette robe dont elle fut touchde; ce qu’elle scait cest
qu'estant reuenue de cet assoupissement elle Crut que
C'estoit vn songe; Jusqu'a ce qu'effectinement faisant
reflection sur soy, elle ne sentit aucun mal de teste, aucune
donlenr de Corps ny aucune pointe de pleuresie, ny mesme
aucune foiblesse. Elle se leue lestement, elle s’ habille sans
peine, elle marche dans sa Cabane, elle sort dehors, elle se
promene sans difficulté, et coe si Jamais elle n’aunoit esté
malade. sa fille qui estoit alors dans la Cabane, et qui
luy vit faire tous ces tours crut d abort qu elle estoit tombée
en delire mais elle fut »'asseurée par sa mere qui luy
raconta sa guerison, et luy enuoya querir le pere chomonot
p0° luy raconter le tout, et po® se mestre hors de peine car
elle aprehendoit tousjours que ce fut quelgue I[llusion. Le
pere y alla sans scauoir rien de ‘tout ce qui s’ estoit passe,
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nine Days the beads in our chapel of lorette, should the
sick mother regain her health. Toward 4 o'clock in the
afternoon, she again dozed, but so that she herself scarcely
knows whether she was sleeping or waking; however, her
eyes were shut.  Then it scemed to her that she perceived
the presence of two persons, one on each side of her. The
one who was on the right Side said to her, ** Take hold of
my robe that I may heal thee.”’ She, fearing that it was
some Illusion, refused to do so; but at the same time, while
this same person passed that robe over her face, the two,
both speaking together, said to her: ‘' Anenen onneonse-
saerik,’—** My mother, behold yourself healed.”’ This
good woman knew not what these two persons looked like,
or How they were clothed, or even of what material or
color the robe was with which she was touched. What
she knows is that, having regained consciousness, she
Believed that It was a dream,— Until, reflecting seriously
on her condition, she no longer felt any headache, or any
Bodily pain, or any pang of pleurisy, or even any weakness.
She rose briskly, dressed herself without trouble, walked
about the Cabin, went outside, and moved around without
difficulty, and as if she had Never been ill. Her
daughter, who was then in the Cabin and who saw her
going through all these actions, at first thought that she
kad become delirious; but she was reassured by her mother,
who related to her her cure. Then she sent her to find
Jather chomonot that she might repeat it all to him and
make her mind easy, for she still feared that it was some
llusion. The father went to her, without knowing
anything of what had happened, and, entering the Cabin,
was greatly surprised to see her sitting up. But he was
still more so, when he saw her nimbly rise and make a
curtsey, saying to him in unconcerned tones, ‘‘Good
morning, my father.”’ At first he, like the daughter,
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et entrant dans sa Cabane 1l fut bien surpris de la voir sur
son seant mais il le fut encore plus quand il la vit se leuer
debout lestement et faive la reuerence luy disant d'une
parolle desgagée, bonjour mon pere, dabort il fugea aussi
bien que sa fille qu’elle estoit en delire. Il la fit inconti-
nent asseoir craignant qu'elle ne fit quelque extrauagance,
et luy dit de se tenir en repos et en silence de peur d’aug-
menter son mal quel mal repliqua t'elle, ie n'ay plus de
mal te suis guerie  plus elle parloit plus le pere se Confirmoit
gu’elle extrauagoit, Jusqu'a ce que cette nouuelle guerie
luy raconta le tout en secret de peur disoit elle que ie ne
tombe en vanité par ce que J'aprehende que cette soudaine
guerison ne soit vn stratagem du dewmon pod me perdre,
voyant qu'tl luy reste si peu de temps pod me tenter. Le
pere ayant ouy ce qui s'estoit passé luy asseura que ce
n'estoit point illusion, mais que tres probablement la s*.
vierge a qui les deux enfans aunoit promis vne neufuaine de
Chapelet, dans la Chapelle de lorette auroit ew la bonté
d’enuoyer deux autres de ses enfans qui sont morts coe de
petits anges 1l y a desja quelgues années, pod luy rendre
la santé, puis 1l la mena dans la Chapelle remercier sa
bienfactrice, et faire offrir a Dieu sa nouuelle vie pour ne
Uemployer plus qu'a son seruice. Coe elle sortoit de sa
cabanne elle eut a sa rencontre son fils agé de 10 ans qui ne
scauoit encore rien de cette guerison, et qui !’ ayant aperscue
sortit auec vn visage gay, senfutt ¢t s'alla Cacher s’ ima-
ginant que C'estoit vn spectre sachant ['estat ou il I'auoit
laissée quelque temps auparauant. Des le soir tout le monde
fut dautant plus surpris de la voir assister au salut du s*.
sacremt. a deux genoux sans awcune peine que le mesme
Jour on awoit esté prier diew dans sa Cabane selon la
loiiable coustume de Ce Village, coe po® vne moribonde, et
a la sortie de l'eglise elle assura qu’elle n'auoit senti
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Thought that she was delivious. He made her immediately
sit down, fearing that she might commit some extrava-
gance, and told her to keep herself quiet and not talk, lest
she should tncrease her malady. ‘“What malady?’’ she
replied. ‘* My sickness is gone; I am cured.’”’ The more
she talked, the more the father was Convinced that she
was raving. At length, this woman so recently cured
related to him the whole,—in secret, *‘ for fear,’"' said
ske, ‘“that I should become vain; for I dread lest this
sudden cure should be a stratagem of the devil to lead me
to perdition, seeing that there remains to Jim so short a
time in which to tempt me.” The father, having heard
all> that had taken place, assured her that it was no
tllusion; but that very probably the blessed virgin, 1o whom
her two children had promised a novena of the Rosary in the
Chapel of lorette, had had the goodness to send two other
of her children, who died as little angels several years
ago, to restore her health to her. Then he conducted her
to the Chapel, to give thanks to her benefactress, and to
offer to God her renewed life, to be henceforth employed
only in his service. As she went out of her cabin, she met
her son aged 10 years, who as yet knew nothing of this
cure; he, seeing her come out with a cheerful face, fled and
went to Hide himself, thinking that It was a specter, and
knowing the condition in whick he had left her some time
before. That evening, all the people were the more sur-
prised at seeing her present at the benediction of the blessed
sacrament, kneeling without any difficulty, since that very
Day they had been praying to God in her Cabin, in accord-
ance with the praiseworthy custom of This Village, as for
a dying person. On leaving the church, she assured them
that she had felt neither inconvenience nor weakness since
she had been cured.  Besides, two reasons make one judge
that she has been acted upon by a special favor from
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aucune tncomodité ny foiblesse deputs cette guerison. Au
reste deux raisons font juger qu’elle a esté operde par vne
specialle faneur du Ciel. la premiere est [estat ou [’ auoit
reduite la maladie, sentant des douleurs st aigues, et estant
dans vne si grande foiblesse qiu’elle n’osoit, ny ne ponnoit
pas mesme se remuer, or de reuenir en vn moment d un tel
estat en vn santé telle que ie viens de Dire, mesme apres 4
saignées en moins de deux Jours, ie ne pense pas que cela
Se puisse faire naturellement sans aucun remede. La
seconde est la s%. disposition dans laquelle elle soufrit son
mal en y exercant quasi toutes les vertus Chrestienes dont
vne per|[s)sonne malade est Capable. Elle s’ estoit destachée
de tout ce qui pounoit [I’empecher de penser a dieu, ayant
des le second tour de sa maladie disposé du pew de menbles
gu’elle awoit, en faueur des pauures du vilage, ne s’estant
reserué gu’une mechante Conuerte pod estre enseuelie apres
sa mort; Elle anoit dit a dieu a ses enfans, et leur anott
donné les Instructions qu'tls denoient garder apres sa mort
d’'une maniere si touchante, et st chrestiene qu’elle tiva les
larmes des yeux de toute I'assemblée; elle auott faict vn
sacrifice a Diew de sa propre vie dans vne grande
tndiference de viure ou de mourir selon son bon plaisir elle
estoit entierement resignée a la mort qu’elle attendoit auec
asseurance, et anec joye; elle souffroit les douleurs les plus
cuisantes auec vne patience admirable vnissant et Compa-
rant continuelement ses souffrances auec celles de nostre
setgneur en sa passion. De plus, elle auoit vne presence
de Diew continuelle, et de la s* vierge a qui elle auoit
particulierement recours dans ['exces de ses plus grands
douleurs, tout cela disje awec la mneufuaine de ses deux
enfans n'aura t 1l pas pu exciter le Caour de la s*. vierge a
obtenir pour cette femme, de son Cher fils vne guerison
miraculeuse.

R ———
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Heaven. The first is the condition to whick her tliness
reduced her; she experienced pains so acute, and lay in so
great weakness that she dared not even wmove, nor was
she able to do so. Now, to revert in a moment from such
a condition to robust health, suck as I have just Described,
even after 4 bleedings in less than two Days, I do not
think that that can be effected naturally without any
remedy. The second is the holy frame of mind in which
she underwent her illness, practicing in it almost every
Christian virtue of which a sick person is Capable. She
was detached from everything that could prevent her from
thinking upon God, having, as early as the second day of
her tllness, disposed of the few effects that she had, in
Javor of some poor people of the village,—only reserving
for herself a wretched Coverlet, in whick to be enshrouded
after her death. She had bidden farewell to her children,
and had given them the Instructions that they were to
observe when she was gone — in so toucking and so christian
a manner that she drew tears from the eyes of all the by-
standers. She had made an offering to God of her own
life, in a great indifference to living or dying, whickever
might be his good pleasure. She was wholly resigned to
death, which she awaited with confidence and Joy. She
suffered the most excruciating pains with an admirable
patience, uniting, and continually Comparing her suffer-
tngs with those of our lord in his passion. She enjoyed,
moreover, the continual presence of God and of the blessed
virgin,—to whom she had especial recourse during the
violence of her severest pains. Will not all this, I say,
taken together with the novena o/} her two children, have
had power to move the Heart of the blessed virgin to obtain
Jor this woman, from her Dear son, a miraculous recovery?
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De la Chapelle de Notre-Dame de Lorette en
Canada: établissement de la dé-
votion de Lorette.

PREMIERE PARTIE.

I. OCCASION ET MOTIFS DE BATIR CETTE
CHAPELLE.

Y ayant point dans toute la Nouvelle-France

N de lieu qui soit plus considérable par la dé-

votion des Frangais et des Sauvages, que

Notre-Dame de Lorette, nous en marquerons ici les
commencements, les progres, et les fruits.

Sans m’étendre sur les désirs que le R. P. Joseph-
Marie Chaumonot avait formés, il y a 37 ans, 2
Lorette en Italie, de faire en Canada ol il venait,
une église sur le modele et sous le nom de la sainte
maison de la Vierge, sans parler des poursuites et
des avances qu'il a faites en divers temps pour ’exé-
cution de ce glorieux dessein; voici d’abord 1’occa-
sion et les motifs qu'ont eus les Peres de la
Compagnie de Jésus de batir sur leurs terres une
chapelle, qui représente celle de Nazareth, dite a
présent de Lorette.

La mission Huronne qui a été 2 Notre-Dame de
Foy depuis I’année 1669 jusqu'a l'année 1674, s’aug-
mentant tous les jours, soit par les recreues, qui nous
viennent du Pays des Iroquois, soit par la bénédiction
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Of the Chapel of Notre Dame de Lorette in
Canada: establishment of the de-
votion of Lorette.

PART FIRST.

I. OCCASION AND MOTIVES FOR BUILDING THIS
CHAPEL.

S there is, in all New France no place more
A notable through the devotion of the French
and the Savages than is Notre Dame de
Lorette,* we will here trace its beginnings, its prog-
ress, and its results.

Without expatiating upon the desires which the
Reverend Father Joseph Marie Chaumonot had con-
ceived 37 years ago, at Loretto in Italy, for building
in Canada, whither he was coming, a church upon
the model and under the name of the holy house of
the Virgin; without speaking of his endeavors, or of
the advances that he made at various times toward
the execution of this glorious project,—1I will first
show the occasion and the motives which the Fathers
of the Society of Jesus have had for building upon
their lands a chapel representing that of Nazareth,
now called that of Loretto.

As the Huron mission, which was at Notre Dame
de Foy from the year 1669 until the year 1674, was
increasing every day,—either through the recruits
who came to us from the Country of the Iroquois, or
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que Dieu donne aux familles Huronnes pour les
repeupler, nous avons été obligés de chercher 2 nos
sauvages beaucoup plus de terre et de bois, qu’ilsn’en
avaient si proche de Québec. Aprés beaucoup de
recherches et encore plus de prieres, ils n’ont point
trouvé eux-mémes de lieu qui fiit plus propre, que
celui que nous leur avons accordé a trois lieues de
Québec, dans notre seigneurie de S. Michel, et auquel
nous avons donné le nom de Lorette. Voici pour-
quoi.

Premier motif. Comme un de nos plus justes et
de nos plus ardents désirs est d’étendre et d’aug-
menter autant qu’il nous est possible la dévotion
envers la Sacrée Vierge, notre toute aimable mére
et toute puissante protectrice, que les Frangais et les
Sauvages ont éprouvée si favorable 2 Notre-Dame de
Foy; nous n’avons point trouvé de meilleur moyen
pour la faire honorer de plus en plus, que de lui
batir une seconde chapelle, qui portit le nom et qui
efit, pour le dire ainsi, tous les traits de sa sainte
maison de Nazareth, dite & présent de Lorette. Sans
donc abandonner le soin de Notre-Dame de Foy, que
nous avons fait batir, il y a cinq ans, et ot nous
avons mis la miraculeuse image de la Vierge qui y
est et qui est faite du vrai bois de la miraculeuse
Notre-Dame de Foy, de Dinan, nous avons entrepris
de batir entitrement A nos frais une chapelle plus
grande et beaucoup plus belle.

Second motif. L’ardeur que nous avons d’éterniser
dans les esprits et dans les cceurs de tous les peuples
de ce pays la mémoire et la reconnaissance, que mé-
rite 1’adorable mystére de I'Incarnation, que est le
grand mystere de Lorette, nous a fait plus considerer
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through the blessing which God gives to the Huron
families in order to people them anew,—we have
been obliged to seek for our savages much more land
and wood than they had so near to Quebec. After
many searchings, and still more prayers, they have
not themselves found a place more suitable than that
which we have allowed them, three leagues from
Quebec, on our seigniory of St. Michel,—a place to
which we have given the name of Lorette. The
reasons follow.

First motive. As one of our most just and most
ardent desires is to extend and increase, as much as
we possibly can, the devotion toward the Blessed
Virgin,—our all-gracious mother and all-powerful
protectress, whom the French and the Savages have
found so favorable at Notre Dame de Foy,—we
have not found a better means to afford her more
and more honor, than to build her a second chapel,
which should bear the name and should have, so to
speak, all the features of her holy house of Nazareth,
now called Loretto. Without, then, neglecting the
care of Notre Dame de Foy, which we caused to be
built five years ago,—and in which we put the
miraculous image of the Virgin which is there, and
is made from the actual wood of the miraculous
Notre Dame de Foy at Dinan,®— we have undertaken
to build entirely, at our own expense, a larger and
much finer chapel.

Second motive. The ardor that we feel for per-
petuating in the minds and hearts of all the peoples
of this country the remembrance and gratitude
deserved by the adorable mystery of the Incarnation,
which is the great mystery of Loretto, has made us
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la puissance et les richesses de Dieu que notre
impuissance et notre pauvreté.

Troisitme motif. De plus, comme 1’éloignement
des lieux ne permet pas aux nations de ce vaste pays,
d’entreprendre des pelerinages jusqu’en Italie, pour
y honorer la sacrée maison de Jésus, de Marie, et de
Joseph, nous avons voulu leur donner un moyen
d'honorer ce sanctuaire au moins dans son image.
Que nous serons heureux!

Quatrieme motif. Si de méme que nos jours de
fétes sont institués pour renouveler intérieurement
en nos dmes les mysteres qu'ils représentent, ainsi
notre chapelle a la vertu de nous appliquer intérieure-
ment les grices qu’elle représente en représentant
le lieu, les personnes, et les actions qui les ont méri-
tées. Dieu veuille que Marie, ayant donné dans son
sein, une vie humaine a Jésus dans l'ancienne
Lorette, elle lui donne dans la nouvelle une naissance
spirituelle dans les cceurs de tous les Frangais, et de
tous les Sauvages de 1’ Amérique!

2. MOYENS DE BATIR LA NOUVELLE LORETTE.

MOYENS spirituelle. Si les moyens doivent étre

proportionnés 2 leur fin, celle que nous nous
sommes proposée dans ce dessein étant surnaturelle
et divine, les moyens en ont dfi étre plutét spirituels
et célestes que naturels et humains. Ainsi, pendant
toute 1'année 1673, nous avons fait et fait faire en
I'honneur de S. Joseph plusieurs communions, neu-
vaines, pénitences et autres dévotions. Les Reli-
gieuses Ursulines et Hospitalieres ont signalé leur
zele et leur piété dans tous ces saints exercices.
Sur la fin de la méme année, nous menidmes nos
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consider rather the power and riches of God than our
own impotence and poverty.

Third motive. Moreover, as the remoteness of
these settlements does not allow the nations of this
vast country to undertake pilgrimages as far as Italy,
in order to honor there the holy house of Jesus,
Mary, and Joseph, we have chosen to give them a
means of honoring that sanctuary, at least in its
image. How happy we shall be!

Fourth motive. If, just as our feast-days are
instituted to renew within our souls the mysteries
which they represent, our chapel has thus the virtue
of inwardly applying to us the graces which it repre-
sents,— by representing the place, the persons, and
the actions which have deserved them,— God grant
that Mary, having given in her womb a human life
to Jesus in the former Loretto, may in the new one
give him a spiritual birth in the hearts of all the
French and all the Savages of America!

2. MEANS OF BUILDING THE NEW LORETTE.

PIRITUAL means. If means should be in propor-
tion to their end, since the end that we have

set before us in this design is supernatural and
divine, the means thereto have been bound to be
rather spiritual and celestial than natural and human.
Thus, during the whole year 1673, we observed and
caused to be observed in honor of St. Joseph various
communions, novenas, penances, and other devo-
tions. The Ursuline and Hospital Nuns manifested
their zeal and their piety in all these holy exercises.
Toward the end of the same year, we conducted our
Savages to Sillery on a pilgrimage; they solemnized
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Sauvages a Sillery en pelerinage, ot ils firent 2 I’hon-
neur de S. Michel, qui en est patron, une communion
générale et un veeu public.

Le collier de porcelaine, qu’ils lui offrirent et qu’ils
attacherent au bas de son image, est une marque du
secours et de la protection qu’ils ont demandée aux
SS. Anges pour 1'heureux établissement de la mai-
son et du bourg de leur Reine en Canada. Au com-
mencement de 1’année 1674, & peine furent-ils arrivés
au lieu destiné pour étre le village de Lorette, ol
ils commencerent dés lors a se loger, qu’ils firent
une autre communion et un autre veeu en 1’honneur
de Ste-Anne, et qu’ils lui offrirent aussi un collier
de porcelaine, qui est encore dans notre chapelle de
Lorette, suspendu au bas de son image. Ils deman-
dérent & cette mere de la meére de Dieu, que comme
elle avait eu autrefois le soin de pourvoir sa fille
d’'une maison a Nazareth, elle s’employat a présent
pour lui en faire avoir une semblable dans ce nou-
veau monde. Viola les principaux et les meilleurs
fondements, sur lesquels la nouvelle Lorette du
Canada est établie et appuyée; car pour des aumones
et d’autres secours des hommes, nous en avons si
peu regus, qu’il ne mérite pas d’'étre conté. Cepen-
dant quelques avances et quelques dettes qu’il nous
ait fallu faire pour Vexécution de cette entreprise,
nous espérons que notre maison ne demeurera pas
incommodée de tout ce qu’elle a fourni pour batir
une maison 2 la divine Marie. Il est de la gloire
d’'une si grande Reine, de rendre infiniment plus que
1'on n’a avancé pour elle; il nous suffit donc qu’elle
sache que la Lorette de la Nouvelle-France nous
cofite quelque 5000 livres.
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there, in honor of St. Michael, who is the patron
thereof, a general communion and a public vow.

The porcelain collar which they offered him, and
which they attached to the base of his image, is a
token of the help and protection which they have
asked from the Holy Angels for the happy establish-
ment of the house and the village of their Queen in
Canada. At the beginning of the year 1674, they
had hardly arrived at the place destined to be the
village of Lorette, where they began from that time
to dwell, when they received another communion
and made another vow, in honor of St. Anne; and
they offered her also a porcelain collar, which is still
in our chapel of Lorette, suspended at the base of
her image. They asked from this mother of the
mother of God, that, as she had formerly had the
care of providing for her daughter a house at Naza-
reth, she would now apply herself to procure for
her a similar one in this new world. Such are the
principal and best foundations upon which the new
Loretto in Canada is established and supported; for
in the way of alms and other aids from men, we
have received so little that it does not deserve to be
recounted. However, notwithstanding some ad-
vances and debts which we have been obliged to
incur in order to carry out this enterprise, we hope
that our house will not remain inconvenienced by
all that it has contributed for building a house to the
divine Mary. It is to the glory of so great a Queen
to give back infinitely more than one has advanced
for her; it is, then, enough for us that she knows
that the Loretto of New France costs us some 5,000
livres.
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Autres moyens. Pendant que d'un cdte nous nous
adressions 4 Dieu par des messes et par les autres
exercises de piété, dont il a été parlé tout présente-
ment, nous faisions, d’autre part, tous les préparatifs
que nous jugions nécessaires pour 1'exécution de
notre entreprise. Ainsi dés le commencement de
I'année 1673, les Hurons ayant agréé les terres qu’on
leur présentait, ou plutdt, les ayant choisies eux-
mémes, on détermina oit 1'on placerait la chapelle et
le village; on avait d’abord fait choix d'un grand
platon qui est au-deld du ruisseau ol nos sauvages
se fournissent d’'eau, et on y avait fait abattre 30
arpents de bois, arborer une grande croix au milieu,
et batir une maison de planches pour loger les
ouvriers et pour mettre les matériaux A couvert:
mais au printemps, apres la fonte des neiges, comme
en s'apercut que ce platon est d'un trop difficile
acces A cause de la profondeur des fossés qui
I'entourent, on choisit tout proche du cété de 1’orient
une autre plate-forme beaucoup plus commode et
beaucoup plus belle, d’oii I’on aura la vue de Québec
aprés que 1'on aura abattu quelques grands arbres
qui ’empéchent.

Il y a de ce méme c6té une riviere assez belle, oit
se jette un ruisseau d'une eau excellente apres avoir
fait une espeéce de demi-lune autour du village.

D’ailleurs, 1'élévation et 1’égalité du terrain, la
pureté de l'air, la commodité des fontaines et des
autres ruisseaux qui sont proches, en rendent le
séjour un des plus agréables de tout ce pays.

Le lieu choisi, on dressa presqu’aussitét le plan du
village, et dés le méme été, on fit quelques cabane
2 la hite, ol les Sauvages vinrent se loger I'hiver
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Other means. While on one side we were address-
ing ourselves to God through masses and the other
pious exercises of which mention was just now made,
on the other hand we were making all the prepara-
tions that we judged necessary for the execution
of our enterprise. Thus, as early as the beginning
of the year 1673, the Hurons having accepted the
lands that were presented to them,—or rather,
having themselves chosen them,—we determined
where the chapel and the village should be located.
We had, at first, made choice of a high, level tract of
land lying beyond the brook which supplies water
for our savages; and we had caused to be felled there
30 arpents of timber, and had a great cross planted
in the middle, and had caused to be built a house of
planks to lodge the workmen and shelter the
materials. But in spring, after the melting of the
snows, as we perceived that this plateau is too
difficult of access on account of the depth of the
ditches which surround it, we chose quite near it, to
the east, another level much more convenient and
much more beautiful,— whence there will be a view
of Quebec, after some great trees which obstruct
it have been cut down. :

On that same side there is a very beautiful river,
into which flows a brook of excellent water, after
having described a sort of crescent about the village.®

Moreover, the elevation and the level character of
the land, the purity of the air, and the convenience
of the springs and other brooks which are near, make
that place of residence one of the most pleasing in
all this country.

The place being chosen, the plan of the village
was almost immediately drawn up; and in that same
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suivant. Mais les cabanes se trouvant trop proches
les unes des autres, on jugea & propos de les éloigner
davantage. C'est pourquoi sur la fin du mois d’avril,
on tira de nouveau les allignements du bourg de
Lorette, en mettant la chapelle au milieu des quatre
faces qui la composent; on donna 20 pieds de large
a chacune des six cabanes qui sont en méme ligne
sur chacune de ses quatre faces. On assigna 20
autres pieds d’espace entre chaque cabane, et au
milieu de chaque rangée on marqua aussi un chemin
de 20 pieds, qui aboutit droit & la Chapelle. Vous
pourrez vous représenter tout ici plus commodement
dans la table qui s’en doit mettre en ce lieu.

PLAN DE LA CHAPELLE ET DU BOURG DE LORETTE
EN CANADA.

E ne dois pas omettre ici que notre fervent
Dogique Louis Taondechorend se trouvant dans

une assemblée apres avoir vu le plan de la chapelle
et du bourg de Lorette, il y fit un discours plein
d’esprit et de solidité. Entre les autres choses qu’il
dit, ayant rapporté ce qu'il avait entendu de la
Lorette d’Italieil ajouta qu’il semblait que toutes les
cabanes qu'il voyait disposées autour de la chapelle,
lui représentaient le grand temple, qui renferme la
sacrée maison de Lorette; qu’ainsi ils devaient tous
considérer leur bourg comme une grande Eglise, dont
chaque cabane faisait autant de différentes parties.
D’ol1 il conclut que les peres et les meres de familles
devaient se regarder dans leurs maisons comme dans
autant de postes et de places que Marie a confiées 2
leur fidélite pour les défendre contre ses ennemis,
qui sont les péchés, nommément ceux de I'ivrognerie
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summer some cabins were hastily built, in which
the Savages came to dwell the following winter.
But, the cabins proving to be too near one another,
it was thought best to put them farther apart.
Therefore new outlines were drawn, toward the end
of the month of April, for the village of Lorette, by
placing the chapel at the center of the quadrangle
composing it. A width of 20 feet was given to each
of the six cabins which are on the same line, along
each of its four sides. Another space of 20 feet was
assigned between every two cabins; and in the mid-
dle of each row there was also marked off a 20-foot
road which ended directly at the Chapel. You can
more readily picture to yourselves the entire village
from the diagram which should-be inserted at this
place.

PLAN OF THE CHAPEL AND VILLAGE OF LORETTE IN
CANADA.”

MUST not omit here that our fervent Dogique,

Louis Taondechorend, who happened to be in an
assembly after having seen the plan of the chapel
and village of Lorette, made there an address, very
sensible and sound. Among other things that he
said,— having related what he had heard of Loretto
in Italy,— he added that all the cabins which he saw
arranged about the chapel represented to him, as it
were, the grand temple which encloses the sacred
house of Lorette; that thus they should all regard
their village as a great Church, of which all their
cabins formed as many different parts. Whence he
concluded.that the fathers and mothers of families
should regard themselves in their houses as at so
many posts and places which Mary has entrusted to
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et de Vimpureté. Donc, dit-il en finissant, notre
Bourg sera véritablement le bourg de Marie,
pendant que le vice ne lui en disputera pas ni la
souveraineté ni la possession.

Comme on voulait batir la chapelle de briques, et
qu’on n’avait pas encore découvert, aux environs, de
terre propre 2 en faire, on en commanda 24 milliers
a la cOte de Beaupré entre Chateau-Richer et S. Anne.
L’automne de la méme année 1673, on l'apporta par
eau a Sillery dans la barque et la chaloupe de
Monsieur Basile, qui ne voulait rien prendre pour le
louage. Sans doute qu’il ne perdra rien d’avoir con-
tribué de cette auméne aux murailles de la maison
de Marie.

L’hiver suivant, on se servit de traines pour trans-
porter de Sillery a Lorette cette méme brique.
Comme il n'y en avait pas assez, au printemps de
l'année 1674, on en fit faire encore 30 milliers & un
quart de lieue de la chapelle. On prit beaucoup plus
pres le bois qui était nécessaire pour les planchers,
la charpente, et la couverture. Il n'y eut que le
bardeau dont une partie fut faite & la cote de S.
Michel, et l'autre & une demi-lieue de Lorette ou
environ. Pour la chaux elle fut apportée de Québec
en traine, en méme temps que la brique qui était a
Sillery.

3. LES SAUVAGES ETABLIS A LORETTE.

ENDANT que tous ces préparatifs se faisaient, nos
Sauvages ayant comme nous 1’avons déja dit,
dressé quelques 12 ou 13 cabanes, vinrent y loger et
s'établir & Lorette le 28me de décembre 1673. Ils
retournérent cependant 2 Notre-Dame de Foy, au
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their fidelity, to defend them against her enemies,
which are sins, especially those of drunkenness and
impurity. ‘‘ Therefore,’” he said in conclusion, ‘‘ our
Village will be truly the village of Mary, as long as
vice shall dispute neither her sovereignty nor her
possession.”

As we wished to build the chapel of bricks, and as
no land suitable for making these had yet been dis-
covered in the vicinity, we ordered 24 thousand at
cote de Beaupré, between Chiteau Richer and Ste.
Anne. In the autumn of the same year, 1673, they
were brought by water to Sillery, in Monsieur Basile’s
bark and shallop. He would take nothing for boat-
hire. No doubt he will lose nothing for having con-
tributed this alms to the walls of the house of Mary.

In the following winter, trains were used for con-
veying these same bricks from Sillery to Lorette.?
As there were not enough, in the spring of the year
1674 another 30 thousand were ordered to be made,
a quarter of a league from the chapel. The wood
which was necessary for the floors, the framework,
and the roof was obtained much nearer. The only
exception was the shingles, some of which were
made at cote de St. Michel; others, half a league or
so from Lorette. As for the lime, it was brought
from Quebec by train, at the same time as the bricks
which wete at Sillery.

3. THE SAVAGES ESTABLISHED AT LORETTE.

HILE all these preparations were going on, our
Savages, having, as we have already said,
erected some 12 or 13 cabins, came to lodge in them
and settle at Lorette on the 28th of December, 1673.
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printemps de 'année 1674, pour y ensemencer leurs
champs; et jusquapres leur récolte, ils furent assez
partagés pour leur demeure, étant tant6t au vieux
village, et tantdt au nouveau. Comme pendant tout
ce temps-1a il n'y avait pas encore de chapelle batie
3 Lorette, le R. P. Chaumonot demanda d’abord qui
pourrait préter la moitié de sa cabane pour en faire
un oratoire et y dresser un autel. Tout aussitot
Frangois Athorichez et Jacques Onouandousandik,
avec leur belle-sceur Marie Oiiendraka, vinrent nous
presser de prendre leur cabane tout entiere, en disant
que Dieu méritait bien d’avoir tout un logis 2 lui
seul. Leur offre acceptée, nous y avons, pendant
dix mois et plus, célébré la sainte messe, et exercé
assez commodément toutes nos autres fonctions.
Pour eux, ils dresserent toute proche quelques mé-
chantes écorces, et toute leur famille, qui s’est mon-
trée la plus zélée pour 1'établissement de Lorette,
se logea dessous avec beaucoup d’incommodité du
froid et de la fumée.

Les cabanes ot nos sauvages s étaient logés, étant
trop petites, trop proches, et faites 2 la haite, ils se
batirent plus au large et avec plus d'ordre, 1'été
de l'année 1674. Cependant comme quelques-uns
revinrent trop tard de la chasse pour lever des
écorces, il resta encore neuf cabanes 2 faire pour
achever le carré du bourg de Lorette. Nous espé-
rons que cet été, non-seulement il sera parfait, mais
méme, que 1'on commencera 2 redoubler les rangs
des cabanes, A cause des personnes qui nous sont déja
venues du pays des [roquois, et que nous en attendons
encore. Nous avons compté dans cette mission
jusqu’a deux cents chrétiens, & l'ouverture de la
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However, they returned to Notre Dame de Foy in
the spring of the year 1674, in order to sow their
fields there; and until after their crop they were
somewhat divided as to their abode, being now at
the old village and now at the new. As during all
that time there was not yet a chapel built at Lorette,
the Reverend Father Chaumonot first inquired who
could lend half his cabin, that he might there make
an oratory, and set up an altar. Immediately Fran-
¢ois Athorichez and Jacques Onouandousandik, with
their sister-in-law, Marie Ouendraka, came to urge
us to take their whole cabin,—saying that God surely
deserved to have a whole dwelling for himself alone.
Their offer being accepted, we celebrated holy mass
there during ten months and more, and very con-
veniently performed all our other duties. As for
them, they put up, near by, some wretched pieces
of bark; and their whole family, which has appeared
the most zealous for the establishment of Lorette,
lodged underneath these, with much inconvenience
from the cold and from smoke.

The cabins in which our savages had lodged being
too small, too near, and hastily built, they built for
themselves more spaciously and with more order, in
the summer of the year 1674. However, as some
came back too late from the hunt to strip bark, there
still remained nine cabins to build, in order to finish
the square of the village of Lorette. We hope that
this summer it will not only be completed, but even
that they will begin to double the rows of cabins, on
account of the persons who have already come to us
from the country of the Iroquois, and those whom
we are still expecting. We counted in this mission
as many as two hundred Christians, at the opening
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chapelle dont il nous faut présentement considérer
la batisse.

4. LA CHAPELLE DE LORETTE EST BATIE, BENITE,
ET OUVERTE.

E 16me jour de juillet de I'année 1674, le R. P.
Claude Dablon, supérieur général des missions
de la Compagnie de Jésus en la Nouvelle-France, et
recteur du collége de Québec, mit la premitre pierre
de la nouvelle maison de Lorette, avec les cérémo-
nies ordinaires et avec une extraordinaire joie de nos
Sauvages. Depuis ce jour-1a jusqu’au jour de la
bénédiction, et de I’ouverture de la méme chapelle,
ils ont eu d’eux-mémes la dévotion d’aller tous les
matins prier Dieu au pied de la croix, que ’on mit,
selon la coutume, au lieu oli devait étre 1'autel.
Dans le désir qu’ils avaient de voir bientét leur
église achevée, ils ont volontiers contribué de leur
travail, lorsque l'on a souhaité qu’ils aidassent les
ouvriers; et nonobstant leur pauvreté, au retour de
la chasse, ils ont, pour le méme sujet, fait présent
de 18 peaux d’orignal: mais nous avons mieux aimé
les changer en hardes, que nous leur avons achetées
pour aider a les couvrir.

Enfin, la chapelle étant achevée, elle fut bénite le
4me de novembre de la méme année 1674. La
bénédiction faite, on alla en procession a un reposoir,
dressé dans le bois, sur le chemin de Québec, & un
quart de lieu du ruisseau. Les Francais et les Sau-
vages y chantaient a deux chceurs, les uns en latin,
et les autres en huron. Au reste, on allait 4 ce repo-
soir, prendre trois images ou statues trés-précieuses,
mises chacune dans une niche faite et donnée par
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of the chapel, the construction of which we must now
consider.

4. THE CHAPEL OF LORETTE IS BUILT, BLESSED, AND
OPENED.

ON the 16th day of July in the year 1674, the Rev-

erend Father Claude Dablon, superior-general
of the missions of the Society of Jesusin New France,
and rector of the college of Quebec, laid the first
stone of the new house of Lorette, with the usual
ceremonies, and with extraordinary joy on the part
of our Savages. From that day until the day of the
blessing and opening of the same chapel, they have
of themselves practiced the devotion of going every
morning to pray to God at the foot of the cross,—
which was placed, according to custom, at the spot
where the altar was to be. In their desire soon to see
their church finished, they freely contributed their
work, when it was desired that they should aid the
workmen; and, notwithstanding their poverty, upon
returning from the hunt they made a present of 18
moose-skins for the same purpose; but we preferred
to exchange these for clothing, which we bought for
them in order to help cover them.

Finally, the chapel being finished, it was blessed
on the 4th of November in the same year, 1674. The
blessing given, we went in procession to a temporary
altar erected in the woods on the road to Quebec, a
quarter of a league from the brook. The French
and the Savages sang there in two choirs: the former
in Latin, the others in Huron. Moreover, we went
to this temporary altar to get three most precious
images or statues, each one placed in a niche made
and given by the Reverend Mothers the Nuns of the
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les RR. MM. Religieuses de 1’Hé6pital de Québec.
Les mémes ont aussi fait présent 2 notre chapelle de
la robe de Notre-Dame, et d’une écuelle, faite sur les
saintes écuelles qui sont & Lorette et qui y a touché.
De ces trois images, la premitre et la principale
est celle de Notre-Dame, envoyée de Lorette ici,
et faite sur la miraculeuse image que S. Luc y a
laissé. Comme toutes les statues tirées sur ce saint
modele, et que I'on y a fait toucher, ont contracté la
vertu de faire des miracles, nous croyons avec sujet
que la nétre, faite et appliquée sur cette divine
image, nous fera éprouver et resentir la puissance et
la bonté de Marie, qu'elle représente avec son Jésus
qu’elle embrasse de sa main gauche et qu’elle
soutient de sa droite. Les deux autres sont faites du
vrai bois de Notre-Dame de Foy. L’'une est une
Vierge portant son Fils, et elle a été envoyée a nos
sauvages par les villes de Nancy et de Bar. L’autre,
que les princes et les princesses de la tres-illustre et
trés-dévote maison de Lorraine nous ont envoyée,
est un Saint-Joseph, qui tient aussi le petit Jésus sur
un de ses bras.

Ces deux petites statues ne sont pas moins consi-
dérables par leurs reliques, que par leur matiere,
leur représentation, et leurs donateurs. Ces reliques
sont un morceau du voile de la Ste-Vierge, qui est
au bas du S. Joseph, et une petite partie de la
ceinture du méme S. Joseph, enchassée dans un petit
écusson que tient le petit Jésus porté lui-méme par
sa mére. Ces images regues par la procession, avec
la joie et la dévotion qu'on peut imaginer, furent
portées 2 la chapelle, les deux dernitres par deux de
nos Peres, et la premitre par le R. P. Supérieur qui
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Hospital of Quebec. The same nuns have also made
a present to our chapel, of the robe of Our Lady,
and of a bowl fashioned after the holy bowls which
are at Loretto, one that has touched them. Of the
three images, the first and principal one is that of
Our Lady, sent here from Loretto, and fashioned
after the miraculous image that St. Luke left there.
As all the statues drawn from that holy model, and
brought in contact with it, have acquired the power
of working miracles, we believe with reason that ours,
fashioned after and applied to that divine image, will
cause us to experience and feel the power and the
goodness of Mary, whom the image represents along
with her Jesus, whom she embraces with her left
hand and supports with her right. The two others
are made of the real wood of Notre Dame de Foy.
One is a Virgin, bearing her Son; and it was sent to
our savages by the cities of Nancy and Bar. The
other, which the princes and princesses of the most
illustrious and pious house of Lorraine have sent us,
is a Saint Joseph, who also holds the infant Jesus
upon one of his arms.

These two small statues are not less noteworthy
for their relics than for their material, their signi-
fication, and their donors. These relics are a piece
of the Blessed Virgin's veil, which is at the base of
the St. Joseph, and a small portion of the same St.
Joseph’s girdle, enshrined in a little escutcheon
which the infant Jesus holds, who is himself borne
by his mother. These images, being received by
the procession with the joy and devotion that one
may imagine, were carried to the chapel: the last
two by two of our Fathers, and the first by the Rev-
erend Father Superior, who officiated. At the end
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officiait. A la fin de la messe qui fut chantée en
musique, il prononga un dévot et solide sermon, ol
il fit un beau parelléle des deux Lorettes d'Italie et
du Canada. Apres-midi, il fit festin aux Sauvages,
auxquels, entre autres présents qu'il leur fit, de
couvertures, d’étoffes et de haches, il donna le contrat
de concession pour les terres qu'on leur a accordées.
La principale clause de ce contrat, est que les
Sauvages pour redevance, sont obligés de ne point
prendre de boisson par exces, et que ceux qui s’eni-
vreront dorénavant seront chassés de Lorette et
perdront leurs champs, quelque travail qu’ils pussent
avoir fait. Cette condition acceptée par les Sau-
vages, auxquels elle fut expliquée, non seulement
par le R. P. Chaumonot, mais encore par Pierre
Aondechette, Marie Félix Asonhonton%a, et d'autres
qui savent le francais, cette condition, dis-je, accep-
tée en bonne forme, et toutes les harangues faites
de part et d’autre, on finit cette belle et heureuse
journée par le Salut du S. Sacrement.

5. DESCRIPTION DE LA CHAPELLE DE NOTRE-DAME
DE LORETTE EN CANADA.

IE crois que ceux qui ne pouvent pas se transporter

en personne a notre nouvelle Lorette, seront
bien aises de la voir au moins sur le papier. Donc
pour leur en donner un tableau fidele, ils sauront
que cette chapelle, semblable 2 la vraie Lorette, est
toute de brique, longue de quarante pieds sur vingt
de largeur, et haute de vingt-cinq. Elle est percée
de trois portes, d'une cheminée et de deux fenétres.
I1 y a un clocher au-dessus de celle du pignon d’en-
bas, par laquelle, 2 ce que I'on croit, entra 1'ange,



1675-77]

RELATION OF LORETTE 89

of the mass, which was sung with music, he pro-
nounced a devout and profound sermon, in which he
drew a beautiful parallel between the two Lorettos
of Italy and Canada. In the afternoon, he made a
feast for the Savages, to whom,—among other
presents that he made them in the way of blankets,
cloths, and hatchets,—he gave the contract of con-
cession for the lands which have been granted them.
The principal clause of this contract is, that the
Savages are obliged, by way of dues, not to take
liquor to excess; and that those who shall henceforth
become intoxicated shall be driven from Lorette and
shall lose their fields, whatever work they may have
accomplished. This condition being accepted by the
Savages, to whom it was explained,—not only by
the Reverend Father Chaumonot, but also by Pierre
Aondechette, Marie Félix Awonhontonwa, and
others who know French,—this condition, I say,
being accepted in due form, and all the speeches
being made on both sides, this glorious and happy
day was ended with the Benediction of the Blessed
Sacrament.®

5. DESCRIPTION OF THE CHAPEL OF NOTRE DAME
DE LORETTE IN CANADA.

I THINK that those who cannot betake themselves in

person to our new Lorette, will be very glad to
see it at least on paper. Therefore, to give them a
faithful picture thereof, they shall know that this
chapel, similar to the true Loretto, is wholly of
brick — forty feet long by twenty wide, and twenty-
five feet high. It is pierced for three doors, a chim-
ney, and two windows. There is a steeple above
that of the lower gable,—through which, as is be-
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lorsqu’il vint saluer la Sacrée Vierge: on tient aussi
que c’était de ce coté 1a qu’était la boutique de S.
Joseph. Turcellin estime que la pidce principale du
logis est le co6té du Septentrion, et assure que le
seuil de la porte est de bois, ce que nous avons aussi
observé dans la Lorette du Canada. De ce méme
coté, vers 1'autel, est une armoire assez simplement
travaillée, et propre 2 serrer de la vaiselle et d’autres
choses semblables. Comme vis-2-vis la porte du
nord est la porte du midi, il y a aussi, de ce méme
coté, une fenétre, qui répond 2 l'armoire. Pour
T’autel, il est d’une manitre assez extraordinaire,
quoique agréable et dévote.

Les apbtres, qui ont érigé la vraie Lorette en
église, n’ayant pas jugé & propos de pousser T’autel
jusque contre la cheminée, ils 1'en ont tellement
séparé par un petit retranchement, qu’on la voit par
trois grilles, dont celle du milieu est de la longueur
de l'autel, et celles des deux cdtés, qui ont leurs
carrés en lozanges, étant beaucoup plus hautes que
larges, elles semblent tenir lieu de colonnes. Au
lieu de devant d’autel, il y a une quatrieme grille,
qui est assez semblable 2 la premilre, si ce n'est
qu’elle est beaucoup moins haute. Dans la Lorette
d’Italie, cette grille est posée sur une riche table de
jaspe, mais, dans la notre, elle n’est mise que sur
une table de bois peinte en jaspe. Le petit retran-
chement, qui est derriere 'autel, s’appelle par les
Italiens, i/ camino santo, parce qu'il renferme la che-
minée de la sainte famille Jésus, Marie, Joseph. Nos
Hurons le nomment, au moins aussi proprement dans
leur langue, Marie etiondata, l'appartement de Marie,
parce que c’était olt, & ce que l'on croit, la sacrée
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lieved, the angel entered when he came to salute the
Blessed Virgin. It is also held that on that side was
St. Joseph’s shop. Turcellin® opines that the main
portion of the dwelling is the North side, and affirms
that the threshold of the door is of wood — which
we have observed in case of the Canadian Loretto.
On this same side, toward the altar, is a cupboard
quite simply constructed, and suitable for locking
up plate and other similar articles. As opposite the
north door is a south door, there is also on that
same side a window which corresponds to the cup-
board. As for the altar, it is in quite extraordinary
style, although pleasing and devotional.

The apostles, who converted the true Loretto into
a church, not having deemed it expedient to extend
the altar quite over against the chimney, have so
separated it therefrom by a little recess, that one
sees it through three gratings, of which the middle
one is the length of the altar; and those of the two
sides, which have their squares lozenge-shaped, seem,
as their height is much greater than their width, to
take the place of columns. Instead of an altar-front,
there is a fourth grating, which is quite like the
first, except that it is not nearly as high. In the
Loretto of Italy, this grating is set upon a rich table
of jasper; but in ours it is placed only upon a wooden
table, painted like jasper. The small recess which
is behind the altar is called by the Italians 2/ camino
santo [‘‘ the holy chimney '’], because it contains the
chimney of the holy family, Jesus, Mary, and Joseph.
Our Hurons name it at least as properly in their
language, Marie etiondata, ‘‘ the apartment of Mary:"’
because that, as is believed, was where the blessed
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Vierge avait son lit, et o1 il est assuré qu’elle a sou-
vent changé et chauffé son divin enfant. On entre
dans ce sanctuaire par une porte, qui est plus petite
que les deux autres, qui est au midi vis-a-vis du lieu
oli I’on tient que 1'enfant Jésus et sa mere prenaient
plus ordinairement leurs repos. De méme qu’en
Italie, "image de Notre-Dame, faite par S. Luc, est
placée dans une niche, sur le manteau de la chemi-
née, ainsi la copie que I'on nous a envoyée, est aussi
dans une niche sur le manteau de la cheminée de
notre Lorette, et on 1’a voit de méme de dedans la
chapelle, au travers des trois premitres grilles dont
nous avons déja parlé. Il faut seulement remarquer
ici, que la Notre-Dame, qui est dans la vraie Lorette,
étant noire, soit 2 cause de la fumée des lampes, qui
y briilent, soit autrement, nous avons fait peindre en
carnation l'image de notre Lorette, de crainte que,
si nous exposions & la vénération de nos Sauvages,
une image toute noire, nous leur fissions reprendre
la coutume, que nous leur avons fait quitter, de se
noircir et de se barbouiller le visage. Ce que j’ai
présentement dit des lampes, qui sont en trés-grand
nombre dans la Lorette d’Italie, me fait souvenir,
que dans la juste crainte qu’on a eu, qu’elles ne
missent le feu au plancher, qui était de bois, on
1’6ta vers la fin du siecle passé, en on montre encore
A présent, dans le haut des murailles, les bouts des
poutres que l’on a sciées. Pour nous, parce que,
dans la pauvreté oll est ce pays, nous n’'avons pas
sujet d'appréhender un pareil accident pour la
Lorette du Canada, nous l’avons faite hardiment
en plafonds, comme était anciennement la véritable
Lorette.
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Virgin had her bed, and where, it is asserted, she
often changed the clothing of her divine child, and
warmed him. One enters this sanctuary by a door
which is smaller than the two others; this is on the
south, opposite the place where, it is held, the infant
Jesus and his mother most commonly took their rest.
As, in Italy, the image of Our Lady made by St.
Luke is placed in a niche, on the mantel of the
chimney,—so the copy which has been sent to us is
also in a niche on the mantel of the chimney of our
Lorette; and one likewise sees it within the chapel,
through the first three gratings of which we have
already spoken. I need only observe here that, the
image of Our Lady which is in the true Loretto
being black,—either on account of the smoke from
the lamps which burn there, or otherwise,— we have
had the image of our Lorette painted in flesh-color.
We did this for fear lest, if we exposed for the
veneration of our Savages an image entirely black,
we might cause them to resume the custom which
we have made them abandon, of blackening and
staining their faces. What I have just said of the
lamps, which are very numerous in the Loretto of
Italy, reminds me that, in the reasonable fear that
prevailed lest they should set fire to the ceiling,
which was of wood, it was removed toward the end
of the past century; and they still show at present,
at the top of the walls, the ends of the beams that
were sawn off. As for us,—because, in the poverty
in which this country is, we have no reason to fear
a similar accident for the Canadian Lorette,— we
have boldly made it with a ceiling, as was formerly
the real Loretto.!
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6. DEVOTION DES FRANGAIS ET DES SAUVAGES POUR
LA NOUVELLE LORETTE DU CANADA.

NOUS pouvons dire que la dévotion, que 1'on a ici
pour Notre-Dame de Lorette en Canada, a
commencé tout aussitot que le dessein a été formé de
batir cette sainte chapelle. En effet, lorsqu’au com-
mencement de 1’année 1673, on alla en marquer le
lieu, des personnes trés-considérables dans ce pays,
s'y rendirent avec beaucoup de ferveur, et voulurent
eux-mémes abattre quelques-uns des arbres, qui
occupaient la place destinée a batir la chapelle.

Sur la fin de cette année, lorsqu’on sut que les
Hurons s'étajent logés en ce lieu, et que 1’on y disait
tous les jours la messe dans une cabane, le seul nom
de Lorette, puisque notre bourg n’en avait encore
que cela, était assez puissant pour y attirer toutes
sortes de personnes, qui y venaient de bien loin en
pelerinage, dans des temps et par des chemins trés-
mauvais.

Lorsque 'on eut dessein de mettre la premiere
pierre de cette sainte maison, sans beaucoup d’éclat
pour quelques justes raisons, et que pour ce sujet on
eut choisi un jour ouvrier et qu’on 1’eut méme tenu
assez secret, il ne laissa pas de se trouver un grand
nombre de personnes qui voulurent assister a cette
sainte cérémonie.

A l'ouverture de la meme chapelle, le concours du
monde y fut incomparablement plus grand, et i1 s’y
en trouva qui étaient venus expres de dix grandes
lieues. Nous efimes la consolation d’'y en voir qui
venaient déja s’acquitter de veeux qu'ils avaient faits
A Notre-Dame de Lorette en Canada, et qui assuraient
avoir regu, par son moyen, la santé et d’autres
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6. DEVOTION OF THE FRENCH AND THE SAVAGES
FOR THE NEW LORETTE IN CANADA.

E may say that the devotion which is enter-
tained here for Notre Dame de Lorette in
Canada, began just as soon as the project for build-
ing that holy chapel was formed. In fact, when at
the beginning of the year 1673 we went to mark out
its site, persons of high standing in this country
betook themselves thither with much fervor, and
themselves wished to fell some of the trees which
occupied the place designated for building the
chapel.

Toward the end of that year, when it was known
that the Hurons had become established in that place,
and that mass was said there every day in a cabin,
the mere name of Lorette,—since our village as yet
had none but that,— was powerful enough to attract
thither all sorts of persons, who came on pilgrim-
ages, from great distances, in very bad weather and
by wretched roads.

When it was planned to lay the first stone of this
holy house,—and, for some excellent reasons, with-
out much display; and when on that account we had
chosen a working-day, and had even kept it quite
secret, nevertheless there proved to be a great
number of persons who wished to attend that holy
ceremony.

At the opening of the same chapel, the throng of
people was incomparably greater, and there were
some present who had purposely come from a dis-
tance of ten long leagues. We had the consolation
of seeing some there who were already coming to
fulfill vows which they had made to Our Lady of
Lorette in Canada; and who certified that they had
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faveurs: nous en marquerons plus bas quelques
exemples.

Depuis 1’ouverture de la chapelle, 1a dévotion des
Frangais & y venir en ptlerinage, a y faire des veeux
et A s’en acquitter, et & y recevoir les sacrements, est
tout A fait extraordinaire. Quoiqu’il n’y ait pas
encore quatre mois que cette sacrée maison est bénite
et ouverte, nous y avons vu le gouverneur de ce pays,
et le peuple, les prétres, et les religieux, les riches
et les pauvres, qui sont venus rendre leurs devoirs a
la Sainte-Vierge dans sa nouvelle maison. Ils n’ont
pu étre empéchés ni par la longueur du chemin, ni
par la rigueur du froid, ni par le manque de loge-
ment, oli I’on puisse commodement se retirer, n'y
ayant encore, & notre Lorette, que les cabanes des
Sauvages, et une chambre pour les missionnaires, ol
les femmes n’entrent pas, et les habitants frangais
qui sont les plus proches, étant trés-pauvres et trés-
mal logés. Cependant des femmes de Québec, et des
viellards de 66 ans et plus en entreprennent et font
le voyage A pied; et & leur retour, ils s’avouent bien
payés de leur peine, par la consolation qu’ils ont
d’avoir vu ce sanctuaire, et par les douceurs et les
autres grices qu’ils y ont regues. Comme ancienne-
ment, ceux qui avaient vu Notre-Seigneur, y me-
naient les autres avec beaucoup d’ardeur et de joie,
de méme, ceux qui ont vu cette image de sa maison,
y ameénent les autres dans les mémes sentiments, ou
au moins, ils les y envoyent. Ainsi, un des mes-
sieurs du Séminaire de Québec, y ayant ressenti une
dévotion tout extraordinaire, il exhorta par sa propre
expérience beaucoup de personnes 2 y venir. Entre
autres, une demoiselle, assez connue par son mérite
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received, by her means, health and other favors.
We shall, further on, cite some instances of these.
Since the opening of the chapel, the devotion of
the French for coming thither on pilgrimages, for
making and fulfilling vows there, and receiving the
sacraments there, has been altogether extraordinary.
Although it is not yet four months since this sacred
house was blessed and opened, we have seen in
it the governor of this country and the common
people, the priests and the religious, the rich and
the poor, who have come to pay their respects to the
Blessed Virgin in her new house. They could not
be hindered either by the length of the way, the
rigor of the cold, or the want of a lodging where they
might conveniently be sheltered,—for there are,
thus far, at our Lorette only the cabins of the Sav-
ages and a room for the missionaries, into which the
women do not enter; and the French habitants who
are nearest are very poor and very wretchedly lodged.
However, women from Quebec, and old men of 66
years and over, undertake and make the journey on
foot; and at their return they acknowledge them-
selves well paid for their trouble, through the con-
solation which they feel at having seen this sanctuary,
and through the graces and other favors which they
have received in it. As, of old, those who had seen
Our Lord led to him others with much ardor and
joy, likewise those who have seen this image of his
house bring others to it in the same sentiments —or,
at least, send them thither. Thus, one of the gentle-
men of the Seminary at Quebec having felt there
an altogether extraordinary devotion, from his own
experience exhorted many persons to go thither.
Among others, a young lady, quite well known by
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et sa vertu, s’y rendit de son logis a pied le propre
jour du jeudi gras. Le temps qu’elle passa ce jour-12
et le lendemain, & prier dans la chapelle, est une
bonne marque qu'elle y gofitait ce que lui avait fait
espérer son directeur. Il n’est pas jusqu’d de tres-
grands pécheurs, qui avaient passé plusieurs années
sans s’approcher des sacrements, ou qui s’en étaient
indignement approchés, qui n’aient donné ici de
bonnes marques de leur conversion par 1’exactitude
et la douleur qu’ils ont fait paraitre dans leur
confessions.

Pour les sauvages, parce qu’ils ont plus de part a
la nouvelle Lorette, en étant les habitants, que les
Frangais qui en sont plus éloignés, aussi semblent-ils
étre les premiers a en ressentir les effets, comme a y
faire paraitre leur dévotion. Je parlerai plus bas des
graces qu’ils y regoivent. Pour 2 présent, je me con-
tenterai de donner seulement trois ou quatre marques
de leur ferveur & honorer Jésus, Marie, Joseph dans
leur sainte maison. La premiere est une plus grande
assiduité A la messe, aux instructions, et aux prieres,
jusque-1A que dernierement un de nos Peres de
Québec, étant dans notre chambre comme on sonna
la priere du soir, et jugeant qu’il ne devait pas se
presser pour étre au commencement, il fut tout éton-
né qu’il entendit chanter aussitét que la cloche eut
cessé. Nous ayant témoigné sa surprise de ce que
nous sonnions les prieres et les commencions en
méme temps, nous lui répondimes que nos sauvages
imitaient 1’exactitude des Religieux les plus parfaits,
qui quittent tout au premier son de la cloche, nous
n’étions point obligés d’attendre d’avantage, tout
notre monde étant aussitét assemblé. Il n’est pas

P———————T—
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her merit and her virtue, betook herself thither on
foot from her dwelling, on the very day of the Thurs-
day in Shrovetide. The time that she spent on that
day and the next day, praying in the chapel, is a good
indication that she tasted there what her director
had caused her to hope for. Even very great sin-
ners, who had spent several years without approach-
ing the sacraments, or who had approached them
unworthily, have there given suitable tokens of their
conversion, through the exactness and the grief that
they have shown in their confessions.

As for the savages, becanse they have more share
in the new Lorette —being its settlers —than have
the French, who are more distant from it, they also
seem to be the first to feel its effects when there
manifesting their devotion to it. I will later speak
of the favors which they receive there. For the
present, I will content myself with giving only three
or four tokens of their fervor in homnoring Jesus,
Mary, and Joseph in their holy house. The first is
a greater assiduity at mass, at the instructions, and
at prayers—to the degree that lately one of our
Fathers of Quebec, being in our chamber when the
bell for evening prayer was rung, and supposing
that he was not obliged to make haste in order to be
present at the beginning, was quite astonished when
he heard singing as soon as the bell had stopped.
Having intimated to us his surprise that we rang
for prayers and began them at the same time, we
answered him that our savages imitated the punctu-
ality of the most accomplished Religious, who leave
everything at the first sound of the bell. We were
not obliged to wait longer, all our company being
at once assembled. The very children share this
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jusqu'aux enfants qui n’aient cette dévotion. Ainsi
quelques femmes dévotes demandaient dernierement
au R. P. Chaumonot, s’il n’avait pas remarqué
combien leurs enfants étaient changés a Lorette, puis-
que, lorsqu’ils demeuraient 2 Notre-Dame de Foy,
ils n’avaient point d’ardeur pour la priere et pour les
instructions, au prix de 1’empressement et de la joie
qu'’ils font paraitre & présent lorsqu’il faut venir 2 la
chapelle. Il n'y a que quinze jours que n'y ayant
qu'une messe & Lorette, et étant dite plus matin qu’'a
V’ordinaire & cause d'un voyage que le Pére devait
faire avec un bon nombre de Sauvages, le petit Jean
Athe[r]iatha, Agé de huit ans, ne s’éveilla que lors-
qu’on sonnait et se mit aussitt & pleurer comme si
tout eut été perdu. La mere Marie Ouendraka lui
demandant le sujet de ses larmes, il s’écria: je ne
serai pas assez t6t A la messe, et en disait cela, il
s’échappe de la cabane tout nu-pieds, et accourt ainsi
a la chapelle au travers des glaces et des neiges. La
bonne meére, plus émue de la ferveur de son enfant
qu'en peine de sa santé: mon Dieu, dit-elle, conserve
cette dévotion & mon fils. Une autre marque de
I'amour de nos Sauvages pour leur chapelle, est
I’empressement qu’ils ont A la balayer et 2 en laver
des planchers d’en-bas, s’estimant heureux de pou-
voir rendre ce petit service a Notre-Dame. Mais
leur ferveur & venir tous les jours de grand matin
faire oraison mentale, ou réciter plusieurs chapelets,
pendant des deux et des trois heures de temps, est
sans doute une ferveur admirable: nous avons été
obligés de leur défendre d’y venir avant quatre
heures, que s’ouvre la porte, parce que nous les trou-
vions souvent 4 genoux sur la neige et exposés au



1675-77] RELATION OF LORETTE 101

devotion. Thus, some devout women lately asked
the Reverend Father Chaumonot whether he had not
remarked how much their children were changed at
Lorette,— since, when they lived at Notre Dame de
Foy, they had no ardor for prayer or for the instruc-
tions, in comparison with the eagerness and joy
which they now show when they are about to go to the
chapel. Only a fortnight ago,— there being but one
mass at Lorette, and it being said earlier than usual,
on account of a journey which the Father was to
make with a large number of Savages,—little Jean
Atheriatha, aged eight years, did not awake until the
bell was rung, and then immediately began to cry as
if all had been lost. His mother, Marie Ouendraka,
asking him the cause of his tears, he exclaimed: ‘I
shall not be early enough at mass;’’ and, saying
that, he escapes from the cabin all barefoot, and
hastens thus to the chapel through the ice and snow.
The good mother, more moved with her child’s
fervor than troubled for his health, said: ‘“ My God,
preserve this devotion in my son.”” Another mark
of our Savages’ love for their chapel is their eager-
ness to sweep it and to wash its floors, esteeming
themselves happy to be able to render this little
service to Our Lady. But their fervor in coming
every day, very early in the morning, to offer mental
prayer, or to recite several chaplets, during two and
three hours at a time, is no doubt an admirable
fervor. We have been obliged to forbid their com-
ing before four o’clock, when the door opens, because
we often found them kneeling on the snow and ex-
posed to the cold, as they prayed outside the chapel.
When it has snowed, there are some who rise even
at one or two o’clock after midnight, in order to clear
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froid, qui priaient hors la chapelle. Lorsqu’il a
neigé, il y en a qui se levent dés une heure ou deux
aprés minuit, pour préparer les chemins de la
chapelle et 6ter la neige qui en est autour.

Jacques Annhatetaionk, premier capitaine du bourg,
s’est signalé dans cet humble et dévot exercice.
Enfin comme nos Sauvages ont une juste vénération
pour le petit retranchement qui est derriere 1’autel,
et qu’ils n'y entrent aussi bien que les Frangais,
qu’aprés avoir communié, il y a tous les jours une
famille qui y est admise aprés s’étre approchée des
sacrements de Pénitence et d’Eucharistie: et lorsque
le tour des cabanes estachevé, on le recommence avec
autant et plus de ferveur que si c’'était la premigre
fois. Une femme Iroquoise nommée Marie Tsagenté
y demeura derni¢rement deux grosse heures aprés sa
communion, dans un recueillement aussi grand et
dans les sentiments aussi spirituels qu’en puissent
avoir des personnes €levées & un haut degré d’oraison.
Si le R. P. Chaumonot, qui alla 1a dire son office,
n’eut enfin mis des bornes & sa ferveur, elle y eut
continué ses prieres beaucoup plus longtemps: Nous
ne doutons point que la Ste. Vierge n’agrée beaucoup
cette sainte ardeur, que 1'on a, de 1’honorer dans sa
maison du Canada: nous en allons apporter quelques
preuves. Si nous leur donnons quelques fois le nom
de merveilles, de miracles, et de choses admirables,
nous ne la faisons qu’en proposant et en soumettant
tout ce récit aux personnes qui peuvent et qui doivent
en juger.
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the paths to the chapel, and to remove the snow
which is round about it.

Jacques Annhatetaionk, the leading captain of the
village, has distinguished himself in this humble and
pious exercise. Finally, as our Savages have a just
veneration for the little recess which is behind the
altar, and as they, the same as the French, enter it
only after receiving communion, every day a family
is admitted there, after approaching the sacraments
of Penance and the Eucharist; and, when the round
of the cabins is complete, they begin again with even
more fervor than if it were the first time. An
Iroquois woman, named Marie Tsawenté, recently
stayed there two full hours after her communion, in
as deep meditation and as spiritual sentiments as
persons who are trained to a high degree of prayer
can experience. If the Reverend Father Chaumo-
not, who went to say his office there, had not finally
set bounds to her fervor, she would have continued
her prayers there much longer. We doubt not that
the Blessed Virgin gladly accepts this blessed ardor
which is prevalent for honoring her in her house in
Canada; we are about to adduce some proofs of it.
If we sometimes give them the name of marvels,
miracles, and wonderful events, we do so only while
setting forth and submitting this whole narrative of
them to the persons who can and ought to judge
thereof.?
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Lettre du P. Jean Enjalran a —.

+

DE SILLERY ce 13¢ octobre 1676.

ON REVEREND PERE
Pax Christi.

Nous sommes enfin arrivés heureusement
par une faveur spéciale de Dieu au terme de nostre
voyage et de nos desirs, apres plus de trois mois de
navigation, et apres avoir couru plus de trois mille
lieues de mer, dans tous les dangers, et avec toutes
les incommodites, ou on s’expose quand on entre-
prent cette sorte de voyages et qui sont plus grandes
quon ne sest imaginé, mais aussi d’autre costé on
n est pas trompé dans ces entreprises qu’on fait pour
Dieu et pour travailler a le faire glorifier dans tous
les quartiers du monde quand on s’attend de recevoir
des graces et de consolations particulieres de sa
part. Ce voyage se fait ordinairement dans deux
mois et il est extraordinaire qu’on y en employe plus
de trois et si on suivait la route droite on n'auroit
pas plus de douze cents lieues a faire mais le bon
Dieu a voulu exercer nostre patience particuliere-
ment puisque ceux mesme qui estoient partis 2
mesme temps que nous arriverent long temps avant
nous. Ve. Re. me fit "honneur avant mon depart de
me demander que je luy ecrivisse les particularités
de mon voyage, 'estat de nos missions en ces quartiers
de 1'Amérique et mon employ dans ces missions.
Je vai donc luy obeir en luy fajsant un recit succint

——
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Letter from Father Jean Enjalran to —.

+

SILLERY, october 13, 1676.

Y REVEREND FATHER,
Pax Christi.

At last we have safely arrived, by a special
favor from God, at the goal of our voyage and of our
desires, after more than three months’ sailing, and
after traversing more than three thousand leagues
of ocean in all the dangers and amid all the incon-
veniences to which one is exposed when one under-
takes this kind of travel. These are greater than
we imagined; but also, on the other hand, one is not
disappointed in these enterprises which are carried
out for God, and that one may labor to have him
glorified in all quarters of the world, when one ex-
pects to receive from him graces and special consola-
tions. This voyage is usually made in two months,
and it is a very unusual occurrence when more than
three months are consumed in it. If one followed
the straight course, there would not be more than
twelve hundred leagues to cover; but the good God
chose to exercise our patience especially, for those
who had sailed at the same time as we arrived long
before us. Your Reverence did me the honor, be-
fore my departure, of asking me to write to you the
particulars of my voyage, the state of our missions
in these parts of America, and my own occupation in
those missions. I will accordingly obey you, by
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de quelques circonstances qui donneront lieu & ceux
qui les scauront de m’ayder & remercier la bonté
divine de faveurs que j'en ay receu.

J escrivis de la Rochelle comme nous avions heu-
reusement évité d’estre pris par les Hollandois dans
le premier vaisseau qui partit de ce port. La crainte
d’un semblable rencontre nous fit résoudre a nous
engager dans un autre vaisseau ou nous croyons estre
dans une plus grande asseurance, mais la providence
divine nous engagea a prendre une autre voye par
ou nous avons reconnu le soin qu’elle prennoit de
nos missions, car si nous fussions partis dans ce
second vaisseau que nous avions proposé de prendre
nous serions enchore arrivés icy plus tard de beau-
coup que nous n'arrivasmes, et il estoit de la
derniere consequence que nous arrivassions dans le
temps que nous arrivasmes ni plus tost ni plus tard
comme Ve Re le verra par la suite. Le vaisseau
que nous prismes ou que Dieu nous destinoit fut
un vaisseau marchand qui arriva de la riviere de
Bourdeaux au port de la Rochelle le 22¢ du mois
d’avril et qui en partit deux jours apres. Ce depart
precipité fit qu’apres m'estre fort tracassé avec le R.
P. Albanel a pourvoir aus choses necessaires pour
I'embarquement des quatre Jesuites un neveu de
Monsieur nostre Evéque et six petits Auvergnats qui
arriverent lorsque nous y pensions le moins pour
s’engager a servir nos peres dans les missions, il me
falut recitter toute la nuits qui preceda nostre embar-
quement pour escrire diverses lettres ce qui me causa
une assez violente cholique qui ne m’avoit pas
entierement quitté quand j’entrai dans la chaloupe
qui devoit nous porter a nostre bord. Cestoit le
mardy apres le dimanche de quasi modo sur le soir
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preparing for you a concise narrative of some circum-
stances which will give occasion to those who shall
learn of them for helping me to thank divine good-
ness for the favors that I have received from him.

I wrote from la Rochelle how we had fortunately
escaped being taken by the Dutch in the first vessel
which sailed from that port. The fear of a like acci-
dent made us resolve to take passage in another
vessel, wherein we thought to be in greater security;
but divine providence led us to take another way, by
which we have discerned the care that he took of our
missions. For if we had sailed in that second vessel,
which we had intended to take, we would have
arrived here even much later; and it was of the
utmost importance that we should arrive at the time
when we did, neither sooner nor later, as Your Rev-
erence will see by what follows. The vessel which
we took, or which God assigned for us, was a
merchant vessel, which arrived from the river of
Bourdeaux at the port of la Rochelle on the 22nd ? of
the month of april, and sailed thence two days later,
This hasty departure brought it about that, after I,
with the Reverend Father Albanel, had taken much
trouble to provide for the things necessary to the
embarking of the four Jesuits, a nephew of Monsieur
our Bishop, and six young men from Auvergne,—
who arrived when we least thought of it in order
to engage themselves to serve our fathers in the
missions,—1I was obliged to sit up all the night
which preceded our embarking, for the writing of
various letters. This caused me a violent colic,
which had not altogether left me when I entered the
shallop which was to carry us to our ship. It was on
the tuesday after low sunday, toward evening, when
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que je dis adieu a la France en entrant dans cette
chaloupe. Le temps paroissoit asses tranquille, mais
avant que nous fussions arrivés a nostre bord qui
estoit eloigné prés de deux lieues de la Rochelle, il
se leva un grand vent qui nous porta tout a coup au
dela de I'isle de Ré sans que nous pussions gouverner
nostre chaloupe et nous n’'aurions jamais abordé si
on ne fut venu a nostre secours. Ce fut dans cette
grande agitation qu’apres avoir recité 1'office avec le
R. P. Albanel tout a coup je fus saisi de ce mal qu’on
appelle mal de mer qui fut si violent en moy, veu la
mauvaise disposition ou j'estois, que le P. Albanel
disoit n’avoir rien veu de pareil et en tira un tres
mauvais augure pour tout le reste de mon voyage.
A grand peine me souviens-je comme j'entrai dans
le vaisseau tout ce que je remarqué fut que le chirur-
gien du vaisseau qui estoit un Allemant de nation et
luthérien de Religion m’'ayant mis dans une cabane
qui estoit tout a fait semblable a un coffre ou un seul
homme pouvait a grand peine se coucher me mit sur
la téte son grand bonnet de nuict et la moitié d’une
noix muscade dans la bouche en me disant avec son
barragoin que cela me tiendroit chaud. Je m’endor-
mis la dessus jusques au lendemain. Comme nous
estions cette nuict a l'anchre elle fut fort tranquille
pour moy et l’endemain je montai sur le pont pour
me reconnoistre. Je me sentis si bien retabli que
j'aydé nos matellots a lever I'anchre parce que nous
estions pressés de mettre a la voile. J'eus pour lors
le plaisir de voir prés de cent cinquante bastimens
grands ou petits a la voile qui vouloit se servir de
1’escorte que nous avions de trois grands vaisseaux
de guerre qui estoient particulierement destines a
escorter quatorze grands flites chargées de bled
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I said farewell to France, on entering that shallop.
The weather appeared quite calm; but before we
had reached our vessel, which was nearly two leagues
distant from la Rochelle, there arose a great wind
which carried us all at once beyond the isle of Ré,
nor could we govern our shallop; and we would never
have reached the ship if they had not come to our
aid. It was in this great excitement that, after hav-
ing recited the office with the Reverend Father
Albanel, all at once I was seized with that ailment
which people call ‘‘ sea-sickness.”” It was so violent
in me, considering the bad condition that I was in,
that Father Albanel said he had never seen the like,
and drew from it a very bad omen for all the remain-
der of my voyage. I barely remember how I got
into the wvessel: all that I observed was, that the
surgeon of the vessel,—who was by nation a Ger-
man, and in Religion a lutheran,—having put me in
a cabin which was altogether like a chest, in which
one man could hardly lie down, put on my head his
great nightcap and in my mouth half of a nutmeg,
telling me in his jargon that that would keep me
warm. Thereupon I fell asleep until the next day.
As we were at anchor that night, it was a very quiet
one for me, and the next day I went up on deck to
reconnoiter. I felt myself so fully restored that I
helped our sailors to lift the anchor, because we were
in a hurry to set sail. I then had the pleasure of
seeing nearly one hundred and fifty craft, large and
small, under sail; they wished to avail themselves
of the escort that we had,— three large war-vessels,
which were especially intended to convoy fourteen
great store-ships laden with wheat, no one knowing
whither that convoy was destined. There were
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sans qu’on sceut ou est-ce qu'on destinoit ce convoi.
I1 y avoit des vaisseaus pescheurs qui alloient aus
terres neuves et en divers autres endroits pour la
pesche de la mourue qui devoient aller quelque temps
sur nostre route et outre cella un vaisseau de roy qui
alloit avec nous a Quebek pour reconduire en France
un grand vaisseau qu’on y avoit construit. Nous
arrivasmes tous ensemble a la rade de belle Isle dans
deux jours. On n’eut pas fort avancé vers belle Isle
que presque tous les passagers et surtout nos peres
a la reserve du Pere Albanel, se trouverent fort
incommodés et moy qui croyois avoir eschapé je fus
attaqué plus violement que jamais. Quoiqu’on ne
craigne pas le mal de mer quand la fievre ne s’y
mesle pas comme elle ne le fait pas ordinairement
neanmoins je ne scai s'il y a rien de plus violent a
souffrir pour certaines personnes,— particulierement
nostre capitaine qui avoit fait dix et neuf fois le
voyage de Canada me condamna d’abord a ne me
relever de la cabane qui me servoit de lict jusques a
ce qu'on me mettroit a terre. Je respirai pourtant
un peu quand nous fusmes arrivés a la rade de belle
Isle ou nous demeurasmes a l'anchre prés de trois
jours et ou nous trouvasmes MT de Chateaurenaut
qui devoit estre 1’admiral de cette petite flotte. Je
n'eus pas ’envie d’aller voir la forteresse de belle
Isle ayant dit adieu a la France mais les saluts de
canon qui se firent avec la fanfare de trompettes des
vaisseaux de guerre nous donnerent un beau diver-
tissement. Nous dismes la messe trois prestres que
nous estions le dimanche et on me donna des lors la
charge de curé dans nostre bord ou il y avoit cin-
quante quatre personnes. Je ne 1’exercai pas long
temps car lorsqu’on eut levé l’anchre pour quitter
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fishing-vessels on their way to newfoundland and to
various other places for the cod-fishery, which were
to sail for some time upon our course; and, besides
that, a vessel of the king’s, which was going with us
to Quebek in order to escort back to France a large
vessel which had been built there. We arrived all to-
gether at the roadstead of belle Isle in two days. We
had not far advanced toward belle Isle when almost
all the passengers-——and especially our fathers,
with the exception of Father Albanel —became seri-
ously ill; and I, who thought that I had escaped,
was attacked more violently than ever. Although
sea-sickness is not feared save when fever accom-
panies it,—which does not usually occur,—never-
theless I know not whether there is any suffering
more severe for certain persons. Even our captain,
who had made the voyage to Canada nineteen times,
enjoined me at the start not to rise from the cabin
which served me as bed, until they should put me
ashore. However, I breathed a little when we
arrived at the roadstead of belle Isle, where we
remained at anchor nearly three days, and where we
found Monsieur de Chateaurenaut, who was to be the
admiral of this little fleet. I had no desire to go to
see the fortress of belle Isle,’ having said farewell
to France; but the salvos of cannon which were
fired, with the flourish of trumpets from the war-
vessels, gave us a fine diversion. We three priests
said mass on sunday; and from that time they gave
me the office of curé on our ship, aboard which were
fifty-four persons. I did not long exercise it; for,
when they weighed anchor to leave belle Isle, I was
again seized with my malady, and retained it for a
month and a half, or thereabout, without finding rest
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belle Isle je fus repris de mon mal et j’en eus pour
un mois et demiou environ sans trouver de repos ni
nuict ny jours; nos autres peres en passerent a
meilleur marché.

Aprés avoir fait avec notre escorte pres de quatre
cents lieues nous fusmes obligés de la quitter parce
qu’ils nous semblaient tenir trop le sud ce qui nous
fit croire qu'’ils alloient en Portugal ou qu'ils alloient
passer le detroit pour aller a Messine nous n’en avons
enchore rien sceu. Quelques jours aprés avoir quitté
nostre escorte le vent nous separa aussi des autres
vaisseaux; nous croyions pourtant pour lors eschapé
les Capres hollandois qui nous avoient bien guetté et
en effet nous n’eusmes que trois ou quatre allarmes
qui n’eurent pas de suite, mais quand nous n’appre-
hendasmes plus ces ennemis, le vent et les orages
nous déclarerent une furieuse guerre. Ils nous
furent presque toujours contraires, et la veille de
I’Ascension nous eusmes une tempeste qui d’abord
enleva la grande voile et nous fit endurer de furieuses
secousses. Elle ne dura que trois ou quatre heures.
Si elle eut duré davantage je ne scai ou elle nous
aurait jetté car le vaisseau ne gouvernoit plus; nous
en eusmes une autre quinze jours apres plus longue
et plus furieuse. J'estois alors remis de mon mal
ayant dit au grand St. Joseph qui estoit le patron de
nostre vaisseau et qui est aussi patron de tout le
Canada et au grand S. Frangois Xavier que j'avais
toujours pris pour garant du veeu que j'avois fait de
mourir dans les missions etrangeres que je m’aban-
donnois a leur conduite puisque je n’avois aucune
esperence humaine de me remettre, ainsi par leur
secours comme je n’en doute pas j'avois passé asses
tranquillement la semaine avant la Pentecoste et le
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either night or day. Our other fathers got off more
cheaply.

After making nearly four hundred leagues with
our escort, we were obliged to leave it because the
vessels seemed to us to keep too much toward the
south,—which made us believe that they were going
to Portugal, or would pass through the strait in order
to go to Messina. We have not yet learned anything
about them. Some days after leaving our escort,
the wind separated us from the other vessels also.
We thought, however, that we had then escaped the
dutch Capers [7.e., corsairs], who had closely watched
us; and in fact we had only three or four alarms,
which were without result. But when we no longer
feared these enemies, wind and storms declared a
furious war on us. They were nearly always con-
trary to us; and, on the eve of the Ascension [May
14], we had a tempest which at once carried away
the mainsail, and caused us to endure furious shocks.
It lasted only three or four hours; if it had lasted
longer, I know not where it would have cast us, for
the vessel no longer obeyed the helm. We met
another, fifteen days later, longer and more furious.
I had then recovered from my illness, having said
to the great St. Joseph, the patron of our vessel and
also of all Canada, and to the great St. Francis
Xavier,—whom I had always taken as surety for the
vow that I had made, to die in foreign missions,—
that I gave myself up to their guidance, since I had
no human hope of recovering. Thus, by their help,
as I doubt not, I had quite calmly passed the week
before Pentecost; and on the day of Pentecost, they
had me say, in my capacity of curé, high mass on
deck. At this I had the consolation of giving
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jour de la Pentecoste on me fit dire en qualité de
curé la grand messe sur le pont ou j'eus la consola-
tion de donner la communion a tout nostre equipage
a qui je preschai I’apres disnée a vespres qui se chan-
toient fort exactement tous les dimanches et toutes
les festes. Je continuai ensuite a dire la messe tous
les jours sur le pont quoique quelque fois j'y estois
fort secoué, un autre de nos peres tenoient le calice
et les autres faisoient chanter divers cantiques
qui entretenoient la dévotion parmi des gens qui pour
l’ordinaire n’en ont pas beaucoup. Je preschois
aussi tous les dimanches et les festes a la reserve de
quelque feste ou autres deux de nos peres firent cette
fonction. le mecredi d’apres la Pentecoste fut le
jour de cette seconde tempeste, le P. Albanel fut
estonné que ce jour je n’eusse pas la moindre attaque
de mon mal ayant esté jusques alors presque tour-
menté dans des jours bien moins rudes que celuy la.
Cestoit une chose furieuse d’entendre le bruit que
faisoit les barriques d’huile ou de vin en se heurtant
T'une contre 1'autre. Cestoit la principale charge de
nostre bastiment qui fit pour lors une grande perte.
Nous estions dans la chambre de capitaine qu’il nous
avoit donnée pour nostre logement ou quoy que nous
sceussions faire nous estions arrousés de toutes parts.
lorsque le premier coup de mer entra par un sabord
qu’on n’avoit peu bien fermer je me levai, car nous
estions tous couches, pour aller retirer quelques
hardes qui estoient mouillées et deslivrer le P. Alba-
nel d'un danger qui le menagoit car il avait sur sa
teste quelques fusils qui alloient se détascher.
Comme j'estois levé pour ce et quoique je me fusse
prins a un petit pilié bien fort, vint un coup de mer
qui me jetta hors de la chambre contre une armoire
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communion to all our crew, to whom I preached in the
afternoon at vespers, which were sung very scrupu-
lously every sunday and on all the feasts. Ithen
continued to say mass on deck every day, although
sometimes I felt very unsteady while doing so; but
another of our fathers held the chalice, and the others
directed the singing of various hymns, which main-
tained devotion among people who, as a rule, have
not much of it I preached also every sunday and
on feasts, with the exception of some feast at which
two others of our fathers fulfilled this office. The
wednesday after Pentecost was the day of that second
tempest. Father Albanel was astonished that on
that day I had not the least attack of my trouble,
although until then I had been almost racked asunder
on days much less rough than that one. It wasa
fearful thing to hear the noise which the casks of oil
or wine made as they smote one against the other.
This was the principal cargo of our vessel, which at
that time incurred a great loss. We were in the
captain’s cabin, which he had given us for our lodg-
ing, where, do what we might, we were drenched on
all sides. When the first sea came in through a port-
hole, which they had not been able to close entirely,
I arose—for we were all abed —to go and remove
some clothes which were wet, and to deliver Father
Albanel from a danger which threatened him — for
above his head he had some guns, which were about
to become detached. When I had risen to do this,
although I had seized a little post that was very
stout, there came a sea which threw me out of the
cabin against a cupboard, upon which my head
struck so violently that I broke in the cupboard. A
moment later, there came another wave which broke,
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ou je donnai de la teste si fort que j'enfongai
I’armoire, et un moment apres en vint un autre qui
rompit et renversa la table et tout ce qui estoit dansla
chambre sans que ni moi ni les autres peres fussions
blesses de tous ces furieux coups; la nuit nous ramena
le calme. Cette tempeste sembloit nous avoir esté
pronostiquée par une quantité prodigieuse des mar-
soins que nous avions veu la veille de la pentescoste.

Apres cella nous rodames long temps sans pouvoir
bien découvrir ou nous estions le jour du bienheu-
reux Louis de Gonzague nous decouvrimes une terre
qu’'on ne connoissoit pas dabord. C estoit pourtant
pour nous une indicible consolation de voir la terre.
Apres I'avoir aprochée nous reconnumes que cestoit
I'isle du Cap breton qui est une terre de 1'amerique
beaucoup au dessous du golfe de nostre fleuve de St.
Laurens. Cette decouverte nous redressa. Pandant
un calme de quelques heures qui nous fit jetter
I’anchre a la rade de cette isle nous prismes dans
trois heures plus de trois cents mourues que le bon
Dieu nous envoya bien a propos car desia les vivres
nous avoient manqué. neanmoins cette nourriture de
mourue fraische est si chargeante qu’il me falut user
alors pour la premiere fois de 1’eau de vie dont j’avois
eutoujours beaucoup d’horreur. J’aytrouvaipourtant
des depuis que cest avec raison qu’on en use tant sur
mer et en ce pais huict jours apres avoir quitté cette
terre nous decouvrimes 1isle percée ou nous voulions
aborder quoyque cella nous esloignat un peu de
nostre route. Cest la ou avec un autre de nos peres
nous commengames a mettre le pied sur la terre de
I’Amerique et a adorer la croix de Jesus Christ que
nous trouvames elevée sur une grande eminence.
On donne a cette terre le nom d’isle percée quoyque
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and overturned the table and everything in the
cabin; but neither I nor the other fathers were
injured by all those furious blows. Night brought
back a calm for us. This tempest seemed to us to
have been prognosticated by a prodigious quantity
of porpoises that we had seen on the eve of pentecost.

After that, we voyaged at random for a long time,
without being able to discover clearly where we
were. On the day of the blessed Louis de Gonzague,
we discovered a land which was not known at first;
it was, however, an unspeakable consolation for us to
see land. After approaching it, we recognized that
it was the island of Cape breton, which is american
soil, much below the gulf of our river of St. Law-
rence. This discovery set us right. During a calm
of some hours, which led us to cast anchor in the
harbor of that island, we took within three hours
more than three hundred cod, which the good God
sent us very opportunely; for provisions had already
failed us. However, this diet of fresh cod is so surfeit-
ing that then, for the first time, I was compelled to use
some brandy, for which I had always had much hor-
ror. Yet I have since found that not without reason
is so much of it used on the sea and in this country.
A week later, leaving that land, we discovered isle
percée, where we wished to land, although that put
us a little out of our course. There it was that, with
another of our fathers, we first set foot on the soil of
America and adored the cross of Jesus Christ, which
we found erected upon a great height. They give
to this land the name of isle percée, although prop-
erly speaking it is the mainland, which is separated
from the remainder of new France only by the river
of St. Lawrence.’® This is where our french ships
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a proprement parler ce soit le continent qui n’est
separé du reste de la nouvelle France que par le
fleuve de St Laurens. Cest la ou nos navires fran-
cois vont faire la grande pesche. Nous allames voir
un capitaine de bayoniere qui faisoit la pesche a lisle
bonnaventure qui joint presque lisle percée et qui
prenoit tous les jours six milliers de mourues. Nous
vismes enchore en ce lieu pour la premiere fois des
sauvages qui estoient de Gaspé qui est une terre qui
joint 1’Acadie qui apartient aussi a la nouvelle
France. Ces sauvages me parurent dabord fort
aymables. Ily avoit parmieux une fille de dix et huit
ans ou environ, qui estoit chrestienne. J'eus tant
de consolation de luy voir faire le signe de la croix
que je luy fis un present considerable. Il y a un de
nos peres qui a autrefois missioné dans ce pais. Il
est presentement plus voisin de nous ou a lage de
plus de quatre vincts ans il travaille avec une ferveur
extraordinaire. la langue gaspesiene est differente
des autres langues et il ny avoit que le pere qui
la sceut mais Dieu a voulu qu’il ayt enchore pu
instruire un pere venu depuis deux ans de France et
qui doit partir au premier jour pour aller établir une
mission en ce pais a deux cents lieues de nous.
J’aurois bien d’autres particularites a dire sur cette
descente que nous fismes dans ces quartiers mais je
trouve que je suis plus long que je ne pensois. pour
continuer donc mon voyage jusques a Quebek il faut
plustot dire qu’on suppose mal en France que le
voyage du Canada n’est pas difficile ni dangereux car
outre les dangers qu’il y a sur cette mer qui sont
aussi grands que partout ailleurs nostre fleuve sur
lequel il faut faire pres de deux cents lieues pour
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2o to engage in the great fishery. We went to see a
captain of a vessel from bayonne who was fishing at
bonnaventure island, which almost joins the isle
percée; he was catching every day six thousand cod.
We also saw at this place for the first time some
savages, who were from Gaspé, a land that adjoins
Acadia, which also belongs to new France. These
savages seemed to me, when I first saw them, very
friendly. There was among them a christian girl
of eighteen years or so. I felt so much consolation
at seeing her make the sign of the cross that I made
her a considerable present. There is one of our
fathers who formerly labored as missionary in this
country. He is now in a place nearer to us, where
at the age of more than eighty years he labors with
uncommon fervor.”” The gaspesian language is
different from the other languages, and no one but
the father understood it; but God has willed that he
has still been able to instruct a father who came from
France two years ago, who is to start at an early day
to go to establish a mission in that country, two
hundred leagues from us.”®

There are many other particulars which I might
relate about our landing in those quarters, but I find
that I am more diffuse than I thought. To continue,
then, my voyage as far as Quebek, I must say that
people in France erroneously suppose that the voyage
to Canada is not difficult or dangerous. For, besides
the dangers which prevail upon the sea, which are
as great as everywhere else, our river, on which one
must make nearly two hundred leagues in order to
arrive at the port of Quebek, often causes the loss of
great ships; and one commonly remains three weeks
on that river. We remained on it as long as that,
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arriver au port de Quebek fait souvent perdre des
grands navires et on demeure ordinairement trois
semaines sur cette riviere. Nous y demeurasmes
autant et pendant ce temps je descendis diverses fois
a terre. le bonnheur voulut que je ne me souciai pas
de descendre un jour ou on avoit resolu d’aller a la
chasse dans le bois car j'aurois vraysemblablement
suivi nostre chirurgien qui se perdit dans les bois.
neanmoins on donna tant de signaus qu'il se redressa
et 1a chaloupe qui I’attendoit nous le ramena si defi-
gure par les maringoins qu’il estoit mecdnoissable.
Le dernier jour de nostre voyage fut le plus dange-
reux parce pourtant que je voyois la terre devant moy
je ne craignois pas fort pour moy car je m’imaginois
que je me sauverois facilement a la nage. ce qui
nous mit en danger de nous perdre fut un autre
navire venu de France, qui avait mouillé prés de
nous dans un grand courant ou le calme nous avoit
obliges d’arrester de peur que les marees qui sont
furieuses sur ce fleuve ne nous fit deriver sur quelque
bature des roches. Le capitaine de ce navire qui
croyoit que nous levions T’anchre pour partir quoique
en effect nous ne pensions qu’a changer de poste la fit
lever a mesme temps ce qui fit que son anchre estant a
demi levée le courant le vint jetter sur nous. Je
n’ay jamais veu une telle confusion que lorsque les
vergues de nos mats vindrent a se froisser les unes
contre les autres. Ce qui nous faisoit plus craindre
cestoit que tout le monde crioit que leur anchre s’es-
toit embarassée avec la nostre. Le bon Dieu nous
delivra de ce danger lorsque nous y pensions le moins
et nous envoya un bout [de] vent qui nous retira de 1a
mais qui nous ayant quitté bien tost nous mit dans
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and during that period I landed several times. Good
fortune would have it that I did not care to land one
day when the men had resolved to go hunting in the
forest; for I would probably have followed our sur-
geon, who went astray in the woods. Nevertheless,
they gave so many signals that he found the right
way; and the shallop which awaited him brought
him back to us, so disfigured by the mosquitoes that
he was unrecognizable. The last day of our voyage
was the most dangerous; since, however, I saw
the land before me, I did not greatly fear for myself,
for I thought that I would easily save myself by
swimming. What put us in peril of destruction was
another ship, arriving from France, which had
anchored near us, in a great current where a calm
had obliged us to stop for fear lest the tides, which
are furious on that river, should cause us to drift
upon some abutment of the rocks. The captain of
this ship, who supposed that we were weighing
anchor in order to sail, although in fact we thought
only of shifting our position, weighed anchor at the
same time; the result of this was, that, his anchor
being half raised, the current came and dashed him
upon us. I never saw such confusion as when the
yards of our masts came clashing against one
another. What caused us most fear, was that all the
men shouted that their anchor had become caught in
ours. The good God delivered us from this danger
when we were least thinking of it, and sent us a
gust of wind, which conveyed us thence. But this
wind, having left us, soon put us in a greater peril;
for, being unable further to use the sails, the tide
had carried us upon a ledge of rocks, where we came
near perishing. Then it was that all the men were
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un plus grand danger car ne nous pouvant plus servir
des voiles, la marée nous avoit porté sur une bature
des roches ou nous faillimes a nous perdre. Cestoit
alors qu'il falloit que tout le monde fit des grands
efforts pour tirer une anchre qu’on avait jetté sur le
costé opposé a la bature affin de faire venir le navire
de ce costé 1a, nous nous y mismes comme les autres.
La premiere fois une partie de ceux qui tiroient
lascherent parce que l'anchre les entrenoit. La
seconde fois la mesme chose estant arrivée je voulus
faire ferme et ce fut la que je fis le plus beau saut
que je ferai de longtemps car la corde m’enntraina
avec une roideur incroyable. Le bonnheur voulut
que de cet effort qu’on fit allors 1a corde se rompit et
T'anchre fut perdue. Pour moy je n’avois pas attendu
cella car je m’etois jetté déja sur un rouleau du
grand cable sur le point que je devois m'écraser la
teste si la corde n’eut pas rompu. Aprés tous ces
dangers nous fumes bien consolés quand nous
commencames a voir les habitations frangoises et les
belles campaignes couvertes de bled sur tout le long de
la belle isle d’Orleans; on ne scauroit non plus croire
la consolation qu’on regoit de voir en ce pais les eglises
de quelques paroisses qu'on a deja formées; mais ce
qui nous fut le plus agréable ce fut de voir Quebek
que nous ne vismes que lors que nous en fumes a un
demi quart de lieu ou nous mouillames P'anchre, la
nuict nous ayant fait apprehender d’approcher trop
la terre et de nous embarasser avec les autres
vaisseaux qui estoit au port dans le grand bassin
de Quebek. Nos peres ayant veu arriver deux vais-
seaux sortirent pour nous venir au devant, mais nous
ne debarquames pas jusques au lendemain au matin.

i
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obliged to make great efforts to pull at an anchor
which had been cast on the side opposite the shoal,
in order to bring the ship away from the rocks. We
set to work like the others. The first time, some of
those who were pulling let go because the anchor
dragged them along. The second time, the same
thing having happened, I tried to hold firm, and there
it was that I made the neatest leap-—one which I
shall not repeat for a long time-—for the rope
dragged me with incredible velocity. Good luck
would have it that from this effort which was then
made the rope broke, and the anchor was lost. As for
me, I had not expected that, for I had already been
thrown upon a coil of the great cable, so that 1 was
on the point of having my head crushed if the rope
had not broken. After all these dangers, we were
much consoled when we began to see the french set-
tlements, and the beautiful fields covered with corn,
along the entire length of the fair island of Orleans;
and, too, you could not realize the comfort that one re-
ceives from seeing in this country the churches of the
few parishes which have already been formed. But
what was most agreeable to uswas to see Quebek, which
we saw only when we were an eighth of a league from
it. There we anchored, night having made us fear
to approach too close to the land and entangle our-
selves with the other vessels which were in port in
the great basin of Quebek. Our fathers having seen
two vessels arrive, went forth to meet us; but we
did not disembark until the next morning.

Before I speak of our landing at Quebek, I must
not omit a very noteworthy circumstance in connec-
tion with our meeting some gaspesian savages, of
whom I have already spoken. That christian girl
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Avant que je parle de nostre débarquement a Que-
bek, il ne faut pas que je laisse une circonstance bien
considerable touchant la rancontre que nous fismes
de quelques sauvages gaspesiens dont j'ay déja parlé.
Cette fille chrestienne qui estoit parmi eux qui parois-
soit avoir un beau naturel et qui estoit bien faite fit
entendre au pere Albanel comme elle peut car le
pere n’entendoit pas son langage qu’elle le con-
juroit d’agreer qu’elle s’embarquat avec nous pour
venir a Quebek ou elle trouveroit de quoy subsister
avec d’autres sauvages qui estoit ses parens, parce
que disait elle que parmi ces gens parlant des Fran-
¢ois qui estoit 13, ma pureté est en grand danger.
Ce sont des meschans qui feroient bruller mon ame
dans I'enfer. Le Pere lui temoigna qu'il en seroit
bien aise mais que la chose ne dépendoit pas de luy et
qu’il ne pouvoit pas mesme en parler pour bien des
raisons. Cette bonne fille se contenta de son con-
sentement et comme j’entra le dernier de tous nos
peres dans la chaloupe qui devoit nous ramener a
nostre vaisseau elle s’y jetta aprés moy avec une
vitesse surprenante et se vint assoir prés de moy en
me sousriant et me tesmoignant d'une maniere tout a
fait aymable et pleine [de] modestie le contentement
qu'elle avait de s’en aller avec nous. Mais sa joye
ne fut pas longue car un Frangois considerable sur
ces costes qui l'avoit conduite 14 dans sa barque la
rapella en la menagant. Elle fit la sourde oreille a
tout cella et voyant donc qu'on ne pouvoit 1'obliger
a venir il pria le capitaine qui faisoit la pesche en
cet endroit de l'obliger a descendre de la chaloupe.
Celui-cy vint a elle avec une furie etrange et voyant
qu’il ne gagnoit rien par les menaces il la frape rude-
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who was among them, who appeared to have an
excellent character, and who was well formed, gave
father Albanel to understand, as best she could —
for the father did not know her language — that she
besought him to allow her to embark with us in
order to come to Quebek, where she might find the
means for subsistence together with other savages,
who were her kinsmen; ‘‘ because,’’ she said, ‘‘ among
those people ’’— speaking of the French who were
there —‘ my purity is in great danger. They are
wicked people, who would cause my soul to burn in
hell.” The Father assured her that he would be
glad to do so, but that the matter did not depend on
him, and that he could not even speak of it, for many
reasons. That good girl was satisfied with his con-
sent; and as I was the last of all our fathers to enter
the shallop which was to convey us back to our ves-
sel, she jumped in after me, with surprising quick-
ness, and came to sit down near me,—smiling, and
betokening to me in a most gracious and modest
manner, the contentment that she felt at going away
with us. But her joy was not long, for a French-
man of importance on those shores, who had taken
her thither in his bark, called her back with threats;
she turned a deaf ear to all that. Seeing then that
he could not compel her to come, he begged a
captain, who was fishing at that place, to oblige her
to leave the shallop. The latter came to her with
strange fury; and, seeing that he gained nothing by
threats, he rudely struck her, and seized her as if to
cast her into the sea. But she stood still, willing to
allow herself to be thrown overboard, and suffered
everything without saying a word. No one dared
to speak in this emergency. As for me,— who knew
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ment, la prend comme pour la jetter a la mer, mais
elle se met en estat de se laisser jetter et souffre
tout sans dire mot. Personne n’osoit parler en ce
rencontre. Pour moy qui ne savois rien de son
dessain et a qui le P. Albanel qui gardoit un grand
silence en ce temps n’avoit dit autre chose si ce
n’est, ne vous mesles pas de cet affaire, voyant qu'on
T'alloit traiter plus rudement je luy fis entendre
comme je peus qu’il falloit qu’elle sortit. Elle qui
avoit demeuré immobile jusques allors se tournant
vers moy me dit d’'un ton qui me fit compassion et en
termes francois, non, non, me tesmoignant que je ne
1'obligeasse pas a cella. Je luy fis entendre allors
qu’on la traitteroit bien mal. Je ne scai ce qu’elle
conceut mais elle s’en alla d’abord paroissant ex-
tremement affligée pour moy je fus plus affligé qu’elle
quand je sceus la raison qui 1'obligeoit a s’en aller.
Je n’ay pas manqué jour depuis ce temps la ala
recommender a Dieu et je ne scai ce que je ferois
pour aller retirer cette pauvre brebis de la gule du
loup mais elle n’est pas la seule qui est en ces dan-
gers. Jedemenderois volontiersa Dieu qu’il aneantit
les personnes qui abusent ainsi de la foiblesse de ces
pauvres sauvages quien verité me font plus de
compassion que je ne scaurois dire.

Pour revenir a nostre debarquement ce fut le 22¢ de
juillet de bon matin que nous mismes pied a terre.
Le rivage estoit plein des francois qui venoient nous
saluer. Nous trouvasmes aussi nos peres qui nous
venoient au devant avec une demonstration de joye
et de charité qui gaigne d’abord le cceur Nous
fumes aprés avoir salué nostre Seigneur dans nostre
belle Eglise du college de Quebek conduits d abord
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nothing of his design, and to whom Father Albanel,
who was then observing profound silence, had said
nothing except ‘‘ Meddle not in this business,’’—
seeing that they were about to treat her more severe-
ly, I gave her to understand, as best as I could, that
she must depart. She, who had remained motion-
less until then, turning toward me, said to me in
a tone which moved me to compassion, in french
terms, *‘ No, no,’’ signifying to me that I should not
oblige her to that. I then gave her to understand
that they would treat her very ill. I know not what
she understood, but she went away at once, appear-
ing extremely grieved. As for me, I was more
afflicted than she when I knew the reason which
obliged her to go away. I have not missed a day
since that time to commend her to God; and I know
not what I would do to go and withdraw this poor
sheep from the jaws of the wolf; but she is not the
only one who is in such dangers. I would gladly ask
God to destroy the persons who thus abuse the weak-
ness of these poor savages, who in truth move me
to compassion more than I can express.

To return to our landing. It was the 22nd of july,
in the early morning, when we set foot on shore.
The bank was covered with french people, who came
to greet us. We also found our fathers, who came to
meet us with a demonstration of joy and affection
which at once wins the heart. After saluting our
Lord in our beautiful Church at the college of
Quebek, we were at once conducted by the Reverend
Father Superior to Monseigneur the bishop, who em-
braced us very cordially, as did also all his ecclesi-
astics. One of the most beautiful things that one
can see in this country, and that delights one at the
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par le R. P. Superieur a Monseigneur 1’evesque qui
nous embrassa tres cordialement aussi bien que tous
ses ecclesiastiques. Une des plus belles choses qu’on
puisse voir en ce pais et qui ravit d’abord c’est la
belle union et tres cordiale qui est entre ces
messieurs et nous aussi bien qu’avec les messieurs de
St Sulpice qui sont a soixante lieues d’icy dans 1'isle
de Montreal dont ils sont seigneurs.

J’ay dit a Ve Re que ce fut un coup de bonnheur et
un effect de la conduite particuliere de Dieu que
nous arrivassions en ce temps la. Car ce mesme
jour et le mesme matin arriverent les hommes qui
servent nos peres qui sont aux Outaouacs a cinq ou
six cents lieues de nous et qui viennent toutes les
années une fois querir les choses qui leur sont neces-
saires. On sceut par eux la necessité qu’il y avoit
d’envoyer en ce pais une personne ainsi notre cher
et aymable conducteur le P. Albanel fut d abord des-
tiné pour aller prendre la charge de superieur de la
mission de St Frangois Xavier qui est une des plus
eloignées de ce pais. Ce poste estoit occupé par le
Pere Aloués mais ce pere a qui Dieu semble avoir
donné le don des langues devait aller plus de deux
ou trois cents lieues plus loin pour prendre la mission
des Ilinois qu'avoit le feu pere Marquette de la
province de Champaigne et qui estoit mort comme un
autre St. Francois Xavier au milieu de ces vastes
forests. J'ay veu icy les deux hommes qui 1’accom-
pagnerent dans ce voyage qui nous ont raconté les
circonstances de sa mort mais non pas sans nous
arracher bien des larmes. Le R. P. Supérieur ne
pouvoit assez admirer la conjoncture favorable de
T’arrivée du P. Albanel qui estoit le seul qui pouvoit
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outset, is the excellent and most cordial union which
exists between these gentlemen and us, as well as
with the gentlemen of St. Sulpice, who are sixty
leagues from here on the island of Montreal, of which
they are the seigniors.

I have told Your Reverence that it was a stroke of
good fortune, and an effect of the special guidance
of God, that we arrived at that time. For on that
same day, the same morning, the men arrived who
serve our fathers who are with the Outaouacs, five or
six hundred leagues from us; they come once every
year to obtain the things which are necessary for
them. Through them our fathers learned the
necessity for sending a person to that country; so
our dear and gracious leader, Father Albanel, was at
once appointed to go and take charge, as superior,
of the mission of St. Frangois Xavier, which is one
of the most remote in this country. This post was
occupied by father Aloués; but this father, to whom
God seems to have given the gift of tongues, was to
go more than two or three hundred leagues farther,
in order to take the mission of the Ilinois, previously
in charge of the late father Marquette of the province
of Champaigne, who had died like another St. Francis
Xavier in the midst of these vast forests. I have
seen here the two men who accompanied him on that
journey, who have related to us the circumstances
of his death, but not without drawing from us many
tears. The Reverend Father Superior could not
sufficiently admire the auspicious coincidence of the
arrival of Father Albanel, who was the only man
who could go to fill that place,—just as Father
Aloues was the only one who could go to strengthen
that mission of the Ilinois, which consists of fifty
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aller remplir cette place aussi bien que le P Aloues
estoit le seul qui pouvoit aller confirmer cette mis-
sion des Ilinois qui est de cinquante mille ames dans
une seule bourgade et que nous allions perdre. Tl
ne tint pas au P. Albanel que je ne le suivisse dans
cette mission le R. Pere Superieur luy tesmoigna
qu’il avoit déja pensé a m’y envoyer et pour moy
j'avois eu toujours la pensée que je serais pour estre
destiné a ces missions des Outaouacs mais on a jugé
qu'il falloit plustost employer cette année a apprendre
la langue Algonkine qui est celle qui nous peut servir
en ce pais 14. Ainsi apres qu’'on nous eut regale a
la mode du pais pendant huict jours avec une
extreme charité on m’envoya a cette residence de
Sillery ou je suis presentement avec un pere de la
province de Bourdeaux qui estoit venu de France
avec nous. Cest une maison toute seule eloignée
d'une lieue et demi de Quebek et une des premieres
maisons que nous avons eu en Canada ou il y a eu
jusques a quinze mille Algonkins ensemble qui fai-
soient 1’occupation d'un missionnaire ou de plusieurs
mais que la maladie contagieuse parmi les sauvages,
la guerre ou les boissons qui font le malheur de ce
pais ont entierement ruiné ou ecarté ainsi nous
n’avons que quelques familles algonkines qui viennent
icy en certain temps dont nous taschons de profiter
pour nous exercer dans leur langue. Cette maison
est placée sur le fleuve de St. Laurens comme le sont
presque toutes les habitations frangoises. Il y a une
asses belle eglise dediée a S'. Michel qui sert de
paroisse pour nos frangois; nous sommes icy quatre
prestres et un de nos freres. Celui qui est superieur
dans cette maison a soin des sauvages et est nostre
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thousand souls in a single village, and which we
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